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Öz 
Bu çalışmada Eski Türkiye Türkçesi dönemine ait Şerâʼit-i İslâm adlı müellifi bilinmeyen 
manzum bir ilmihâl değerlendirilecektir. Eski Türkiye Türkçesi döneminde telif-tercüme 
faaliyetlerinin başlamasıyla beraber dinî eserler Arapça ve Farsçadan tercüme yoluyla 
Türkçeye kazandırılmış veya dinî konuları halka öğretmek amacıyla doğrudan Türkçe 
eserler kaleme alınmıştır. Türkçe kaleme alınan eserler arasında temel dinî bilgileri 
öğretmek ve halka anlatmak için yazılan manzum ilmihâller önemli bir yer tutmaktadır. 
Şerâʼit-i İslâm isimli manzum ilmihâl de bu dönemde kaleme alınan eserlerden biridir. 
Mesnevi nazım şekliyle didaktik tarzda telif edilen bu ilmihâl, sade ve anlaşılır bir dille 
kaleme alınmıştır. İslam’ın şartlarının anlatıldığı Şerâʼit-i İslâm, kelime-i şehâdet, namaz, 
oruç, zekât ve hac fasıllarından oluşmaktadır. Eserde genel olarak kelime-i şehadet getirerek 
Allah’ın birliğini tasdik etmenin gerekliliği, namazın ehemmiyeti, orucun fazileti, zekâtın 
miktarı, haccın kimlere farz olduğu, hacda yapılması gerekenler ve benzeri konular nasihat 
üslubuyla ve şiirsel bir dille anlatılmıştır. Eserin toplam beyit sayısı 260’tır. İstanbul 
Süleymaniye Kütüphanesi, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı ve Ankara Milli 
Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi’nde olmak üzere üç nüshasına ulaşılabilen 
eserin müellifi ve telif tarihi bilinmemektedir. Eser, dil ve imlâ bakımından Eski Türkiye 
Türkçesi özellikleri göstermesinin yanı sıra eserde bu dönemin söz varlığına ait birçok 
kelime de bulunmaktadır. Halka yönelik yazıldığı anlaşılan eserde; halk dilinde kullanılan 
ibâre, deyim ve kelimelerin yanı sıra Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların kullanıldığı 
görülür. Türkçeye hâkim bir şairin eliyle kaleme alındığı görülen eser, Eski Türkiye Türkçesi 
döneminde dinî nitelikli eserlerin Türkçe kaleme alındığını göstermesi açısından önemlidir. 
Makalede, Şerâʼit-i İslâm adlı manzum ilmihâlin yapısı ve muhtevası hakkında bilgi verilerek, 
nüshaları tanıtılmaktadır. Ayrıca eserin tenkitli metnine yer verilerek, dil ve imlâ özellikleri 
ile söz varlığı hakkında bilgi verilmiştir.  
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Öne Çıkanlar 
• Eski Türkiye Türkçesi döneminde, Türkçeleşme faaliyetlerinin bir sonucu olarak dinî 

nitelikli eserler tercüme ve telif yoluyla Türkçeye kazandırılmıştır. 
• Şerâʼit-i İslâm, mesnevi nazım şekliyle didaktik tarzda telif edilen, sade ve anlaşılır bir 

dille kaleme alınan manzum ilmihâl türünde bir eserdir. 
• Şerâʼit-i İslâm’ın İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, İBB Atatürk Kitaplığı ve Milli 

Kütüphane’de olmak üzere üç nüshası tespit edilmiştir. 
• Şerâʼit-i İslâm, dil özellikleri ve söz varlığı bakımından Eski Türkiye Türkçesinin 

hususiyetlerini yansıtmaktadır. 
• Halka yönelik yazıldığı anlaşılan eserde; arkaik kelimeler, halk dilinde kullanılan ibâre, 

deyim ve kelimelerin yanı sıra Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar yer alır. 
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Abstract 
In this study, a poetic catechism from the Old Turkey Turkish period, Sharāit al-Islām, whose 
author is unknown, will be evaluated. With the beginning of the translation activities in the 
Old Turkey Turkish period, religious works were translated from Arabic and Persian into 
Turkish, or works were written directly in Turkish to teach religious subjects to the public. 
Among the works written in Turkish, catechism in verse which was written to teach basic 
religious knowledge and explain it the people, has an important place. Sharāit al-Islām is one 
of the works written in this period. Written in a didactic style in the verse form of mathnawi, 
it is written in a simple and easy to understand language. Sharāit al-Islām, in which the pillars 
of Islam are explained, consists of chapters on the word of shahada, prayer, fasting, zakat, 
and pilgrimage. In the work, the necessity of affirming the oneness of Allah by giving 
shahada, the importance of prayer, the virtue of fasting, the amount of zakat, who is obliged 
to perform hajj and what to do during hajj, etc., are explained in the style of advice and 
poetic language. The total number of couplets is 260. The author and date of composition of 
the work, of which three copies can be found in Istanbul Süleymaniye Library, Istanbul 
Metropolitan Municipality Atatürk Library and, Ankara National Library Adnan Ötüken 
Provincial Public Library, is unknown. In addition to showing Old Turkey Turkish 
characteristics in terms of language and orthography, the work also contains many words 
belonging to the vocabulary of this period. In the work, which is understood to have been 
written for the public, it is seen that Arabic and Persian words and phrases are used in 
addition to the phrases, idioms, and words used in the folk language. The work, which seems 
to have been written by a poet with a good command of Turkish, is essential in showing that 
religious works were written in Turkish during the Old Turkey Turkish period. In the article, 
information about the structure and content of the poetic catechism Sharāit al-Islām, is given 
and its copies are introduced. In addition, the critical text of the work is given and 
information about the language and spelling features and vocabulary is given. 
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Highlights 
• In the Old Turkey Turkish period, as a result of Turkicization activities, religious works 

were brought into Turkish through translation and composition. 
• Sharāit al-Islām is a work of didactic style in the form of mathnawi verse and is written 

in a simple and comprehensible language. 
• Three copies of Sharāit al-Islām have been identified: Istanbul Süleymaniye Library, IBB 

Atatürk Library and National Library. 
• Sharāit al-Islām reflects the characteristics of Old Turkey Turkish in terms of language 

features and vocabulary. 
• In the work, which seems to have been written for the public, archaic words, phrases, 

idioms, and words used in folk language, as well as Arabic and Persian words and phrases 
are used. 
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Giriş 
Eski Türkiye Türkçesinin, 13. yüzyıl sonlarından 15. yüzyılın ortalarına kadar, 

Anadolu’da Oğuz Türkçesine dayalı yeni bir yazı dili olarak gelişmesine paralel olarak bu 
yazı diliyle İslâm dinini daha iyi anlamak ve dinî konuları halka anlatarak öğretmek 
maksadıyla pek çok telif ve tercüme eser kaleme alınmıştır. Akâid, kelam, hadis, tefsir, fıkıh, 
ilmihâl ve tasavvuf gibi dinî ilimlerle ilgili farklı konularda yazılan bu eserler arasında 
ilmihâller önemli bir yer tutmaktadır. Davranış bilgisi anlamına gelen ilmihâl, terim olarak 
inanç, ibadet, muâmelât, ahlâk konuları, büyük peygamberler, ayrıca Hz. Peygamber’in 
hayatına dair özlü bilgileri içeren el kitabı şeklinde tanımlanmaktadır.1 İlmihâller, başta 
imân ve ibadet esasları olmak üzere İslâm’ın fert ve toplum hayatıyla alâkalı emir ve 
tavsiyelerini, İslâm âlimlerinin görüş ve önerilerini özetlemekte olduğundan, âdeta 
Müslümanların el kitabı mahiyetindeki eserlerin genel adı olmuştur.2 

Türkçe kaleme alınan ilmihâl türündeki ilk eserlerden biri Harizm Türkçesiyle, 12. veya 
13. yüzyılda, Ebû Nasır b. Tâhir b. Muhammed es-Serahsî’nin (öl. 550/1155’ten sonra) yazdığı 
Güzîde isimli eserdir. Bu eser, 15. yüzyılda Muhammed b. Bâlî (öl. 9/15. yüzyıl sonu) 
tarafından Eski Türkiye Türkçesine aktarılmıştır.3 Yine Harizm Türkçesiyle İslâm adında 
mutasavvıf bir şairin, 1313 yılında yazdığı Muʻînü’l-Mürîd de konu bakımından ilmihâl 
türündeki eserler arasında sayılabilir.4 Bunun yanı sıra Çağatay Türkçesiyle Bâbür’ün (öl. 
937/1530), oğulları Hümâyun (öl. 963/1556) ve Kâmran Mirza’ya (öl. 964/1557) akâid ve 
fıkha dair temel meseleleri öğretmek amacıyla yazdığı Mübeyyen Der Fıkh ise manzum 
ilmihâl türünün Doğu Türkçesindeki önemli örneklerinden biridir.5 Ayrıca Anadolu 
sahasında manzum ilmihâl şeklinde kaleme alınan telif ve tercüme eserler arasında 
Devletoğlu’nun (öl. 828/1424’ten sonra) Vikâyenâmesi’si, Mustafa b. Yusuf Halil’in (öl. 
998/1589-1590) Ravzatu’l-Îman’ı, Ali Efendi’nin (öl. ?) Manzum İlmihâl’i, Vidinli Sadi Efendi’nin 
(öl. 10/16. yüzyıl sonu) Manzume fi’l-İlmi’l-hâl’i sayılabilir.6  

Eski Türkiye Türkçesiyle kaleme alınan ve çeşitli kütüphanelerde nüshaları bulunan 
Şerâʼit-i İslâm isimli eser, manzum ilmihâl türündeki eserlerden biridir. Eser konusu 
itibarıyla Muhammed b. Ebî Bekr İbrahim eş-Şargî el-Buhârî (öl. 573/1177) tarafından 
Arapça telif edilen ve 1506 yılında Muhammed b. İbrahim (öl. ?) tarafından Şirʻa-i Manzûme 
adıyla Türkçeye manzum olarak tercüme edilen7 Şirʻatüʼl-İslâm ile benzerlik göstermektedir. 
Ancak Şerâʼit-i İslâm, İslâm’ın şartlarını konu edinirken bir ilmihâl ve ahlâk kitabı 
hüviyetinde olan Şirʻatü’l-İslâm ibadetlerin yanında gündelik hayata dair birçok konuda bilgi 
vermektedir. Müellifi ve telif tarihi bilinmeyen Şerâʼit-i İslâm’ın üç nüshası tespit edilmiştir. 

 
1  Hatice Kelpetin Arpaguş, “İlmihal”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2000), 

22/139. 
2  Adnan Memduhoğlu, “İlmihâl Edebiyatının Tarihi Serencâmı”, EKEV Akademi Dergisi 66 (2016), 23. 
3  Şinasi Tekin, “Timur Öncesinde Anadolu ile Orta Asya Türk Dünyası Arasındaki Kültür İlişkileri ve Güzide 

Kitabı'nın Tercüme Hikâyesi”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 45/45, (1997), 150-194. 
4  Burak Beken, İsmaʻîl Habîbî Efendi ve Hırz-ı Cân (İnceleme- metin-sözlük-dizin-tıpkıbasım) (Rize: Recep Tayyip 

Erdoğan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016), 15. 
5  Ahmet Aydın, “Bâbürlü Dönemi Fıkıh Çalışmalarının İlk Örneklerinden Biri Olarak Bâbür’ün Mübeyyen Der 

Fıkh’ı”, Usul İslam Araştırmaları 28 (2017), 150. 
6  Harun Kırkıl, “Türk Edebiyatında Manzum İlmihal ve Fıkıh Kitapları ile Son Devre Ait Manzum Bir İlmihal: 

Manastırlı Mehmet Rıfat Bey ve Manzum İlmihali”, İslam Hukuku Araştırmaları Dergisi 4/7 (2006), 433-476.  
7  Necati İşler, Muhammed b. İbrahim’in Manzum Şirʻatüʼl-İslâm Tercümesi (Şirʻa-i Manzume) (İnceleme-tenkitli metin) 

(Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2021), 34. 
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Kelime-i şehâdet, namaz oruç, zekât ve hac fasıllarından oluşan eser mesnevi nazım 
biçimiyle, didaktik tarzda ve anlaşılır dille kaleme alınmıştır. Şerâʼit-i İslâm, Eski Türkiye 
Türkçesinin dil özelliklerini ve söz varlığını yansıtmaktadır. 

Bu çalışmada Şerâʼit-i İslâm adlı manzum ilmihâlin nüshaları tanıtılarak tenkitli metni 
ortaya konulacaktır. Ayrıca Şerâʼit-i İslâm’ın yapısı, muhtevası, söz varlığı, dil ve imlâ 
özellikleri hakkında bilgi verilecektir. 

1. Şerâʼit-i İslâm  
İslâmın şartlarını anlatmak amacıyla kaleme alınan Şerâʼit-i İslâm, manzum bir 

ilmihâldir. Eski Türkiye Türkçesinin dil özelliklerini barındıran bu manzum ilmihâlin 
İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi (S), İBB Atatürk Kitaplığı (İ) ve Milli Kütüphane (M) 
olmak üzere üç nüshası tespit edilmiştir. S nüshasında eserin başlığı bulunmazken İ nüshası 
(64a) ve M nüshasında (120a) sayfalarında “Şerāit-i İslām beyan ider” şeklinde eserin adı yer 
almaktadır. Müellif hattı bulunamayan eserin istinsahlarından müellifi ve telif tarihi tespit 
edilemediği gibi bilinen nüshalardan sadece İ nüshasının müstensihi bilinmektedir. Kelime-
i şehâdet, namaz oruç, zekât ve hac olmak üzere İslâm’ın şartlarının anlatıldığı beş fasıldan 
oluşan, mesnevi nazım şekliyle yazılan bu manzum ilmihâlin beyit sayısı 260’tır. Açık, 
anlaşılır ve öğretici bir dil ile kaleme alınan eser, Eski Türkiye Türkçesinin dil 
hususiyetlerini göstermesi açısından önemlidir. Ayrıca eserde bu dönemin söz varlığına ait 
birçok kelime de bulunmaktadır.   

1.1. Şerâʼit-i İslâm’ın Nüshaları 
S Nüshası8: 
Bu nüsha, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 7195 numarada kayıtlı bir 

mecmuâ içerisindedir. 215x151ve 140x100 mm ebatlarındaki bu mecmuâ içinde üç eser 
bulunmaktadır. Bunlardan ilki katalogda Mecmuʻâ-i Fevâʻid ismiyle kayıtlı olan mensur bir 
fıkıh risâlesidir. Diğerleri ise Şerâʼit-i İslâm ve Duʻânâme adlı manzum eserlerdir. Eski Türkiye 
Türkçesi özellikleri gösteren mecmuâ, 108 varaktan oluşmaktadır. 13 satır şeklinde tertip 
edilmiş nüshanın geneli siyah mürekkeple yazılmış olup bazı başlıklar kırmızı mürekkeple 
kaleme alınmıştır. Harekesiz nesih hat ile yazılan nüshada müstensih ve istinsah tarihine 
dair bir kayıt bulunmamaktadır. Nüshanın sonunda yer alan Duʻânâme’den sonra 
“Temmetü’l-kitāb bi-‘avni’llāhi’l-melikü’l-vahhāb” kaydı bulunmaktadır. Bu mecmuâ ile ilgili 
herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Şerâʼit-i İslâm mecmuâda 94b-104a varakları arasında 
yer almaktadır. Bu nüshadaki beyit sayısı 252 olup bu bakımdan diğer nüshalara nazaran en 
geniş hacimli nüshadır. 

İ Nüshası9: 
Bu nüsha, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları 

Koleksiyonu’nda 1604 numarada kayıtlı Mecmuâ-i Hikâyet ve Kasâid başlıklı bir şiir 
mecmuâsıdır. 165x230 ve 155x210 mm ebatlarındaki mecmuâ siyah bez ciltlidir. Eski 
Türkiye Türkçesi özellikleri göstermektedir. Ebû’l-Mehcen hikâyesi dışında tamamı manzum 
olarak yazılan mecmuâ harekelidir ve nesih hatla yazılmıştır. Başlıklar çoğu yerde 
kırmızıdır ancak derkenarlar siyah mürekkeple yazılmıştır. Mecmuâdaki satır sayısı 15’tir. 

 
8  Mecmuʻâ-i Fevâʻid (İstanbul: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 7195). 
9  Mecmuâ-i Hikâyet ve Kasâid (İstanbul: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları, 

1604). 



Müellifi Bilinmeyen Manzum Bir İlmihâl: Şerâʼit-i İslâm •  273 
 
 

Eskiyeni eISSN: 2636-8536 
 

Toplam 73 varaktır.10 Şerâʼit-i İslâm mecmuâda 64a-70a varakları arasında yer almaktadır. 
Şerâʼit-i İslâm’ın sonunda: “Temmetü’l-kitāb bi-‘avni’llāhi’l-melikü’l-müte‘āl sevvedehü’l-fakīrü’l-
hakīr Mehemmed Kāmilī sene H.1201 cemāziye’l-evvel”  kaydı bulunmaktadır. Bu kayıttan, 
nüshanın Muhammed Kâmilî isimli biri tarafından istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Bu 
mecmuâ ile ilgili üç adet yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.11  Közleme (2017) bu nüshanın 
müstensihi Muhammed Kâmilî ve nüshanın genel özellikleri ile ilgili bir makale 
yayınlamıştır.12 Ayrıca, Erkan (2023) eserde yer alan Nasihatnâme isimli eseri İ ve M 
nüshalarını karşılaştırılarak bir makale kaleme almıştır.13 İ nüshasında Şerâʼit-i İslâm’ın ilk 
43 beyti eksiktir. Ayrıca 246. beyitten sonrası bulunmamakta ve burada başka bir eser 
başlamaktadır. Bu eserde ise başlık yoktur ve Şerâʼit-i İslâm’ın devamı gibi yazılmıştır. Ancak 
sonraki sayfada yan kayıt olarak “Münācāt-ı Ḥażreti Rūmī ḳuddise sirruḥ” yazılıdır.  

M Nüshası14: 
Bu nüsha, Millî Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu’nda 

06 Hk 1637 numarada kayıtlı Hikâyât başlıklı bir şiir mecmuâsıdır. 205x150-150x95 mm 
ebatlarındaki mecmuâ, kahverengi meşin kaplı ve mukavva ciltlidir. Cetveller ve durak 
işaretleri kırmızıyla yazılmıştır. Mecmuâdaki satır sayısı 11 olup hattı harekeli ve nesihtir.15 
Eski Türkiye Türkçesi özellikleri gösteren ve 135 varak olan mecmuâda Şerâʼit-i İslâm 120a-
131a varakları arasında yer almaktadır. Nüshanın sonunda “bi-‘avni’llāhi’l-melikü’l-müte‘āl” 
kaydı bulunmaktadır. Nüshada başka bir kayda rastlanmamıştır. Bu mecmuâdaki 
hikâyelerin dil incelemesi, transkripsiyonlu metni ve sözlüğü, yüksek lisans tezi olarak 
hazırlamıştır.16 M nüshası da İ nüshası gibi baştan 43 beyit eksiktir ve aynı şekilde 246. 
beyitten sonra başka bir eserle devam etmektedir.  

1.2. Şerâʼit-i İslâm’ın Şekil ve Vezin Özellikleri 
Şerâʼit-i İslâm, mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Kelime-i şehâdet, namaz, oruç, zekât 

ve hac olmak üzere İslâm’ın şartlarının anlatıldığı beş fasıldan oluşmaktadır. Yapılan tenkitli 
metin neticesinde mesnevinin 260 beyit olduğu görülmüştür. Mesnevide aruzun “mefâ῾îlün 
mefâ῾îlün fe῾ûlün” kalıbı kullanılmıştır. Şerâʼit-i İslâm: 

Budur evvelki şarṭı pes bilesin 
Şehādet getürüp hem key inansın  (001)  
beytiyle başlamakta ve:  
Hele ben didüm aña sen ḳılasın 
Burada söz tamām oldı bilesin  (260) 

 
10  Ahmet Serdar Erkan, “Yahya Mahlaslı Bir Şaire Ait Bir Nasihatname”, Osmanlı Mirası Araştırmaları Dergisi 

10/27 (2023), 282. 
11  Mohsin Ali, Mecmû'a-yı Kasâ'id ve Hikâyât (İBB Atatürk Kitaplığı Bel Yz K.001604) (İnceleme-metin-sözlük-tıpkıbasım) 

(Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016); Muhammet Kaya, Mecmû'a-yı Kasâid ve Hikâyât: 
İnceleme - metin - sözlük – tıpkıbasım (Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 
Tezi, 2016); Tülay Işık Türker, İBB Atatürk Kitaplığı Mecmûʼa-i Kasâʼid ve Hikâyât (İnceleme-Metin) (Gaziantep: 
Gaziantep Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019). 

12  Makbule Közleme, “Muhammed Kâmilî Efendi’nin Mecmûa-i Kasâid ve Hikâyat Adlı Eseri Üzerine”, Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 4/10 (2017), 262-279. 

13  Erkan, “Yahya Mahlaslı Bir Şaire Ait Bir Nasihatname”, 271-292. 
14  Hikâyât (Ankara: Milli Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, 1637). 
15  Erkan, “Yahya Mahlaslı Bir Şaire Ait Bir Nasihatname”, 282. 
16  Feyzullah Divli, Hikâyât (Giriş, Dil İncelemesi, Transkripsiyonlu Metin, Gramatikal Dizin-Sözlük, Tıpkıbasım) (Kocaeli: 

Kocaeli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019).  
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beytiyle son bulmaktadır. Vezne uymayan beyitlerin sayısı oldukça fazladır. Elimizdeki 
nüshaların her üçü de istinsah olduğu için bu durumun sebebinin müelliften mi yoksa 
müstensihlerden mi kaynaklandığı anlaşılamamaktadır. Mesnevide çoğunlukla tam kafiye 
kullanılmıştır: 

Ṭura bu ġaflet uyḫusında yatma  
Bu gevherleri yabana atma  (043) 
Bazı beyitlerde yarım kafiye kullanılmıştır: 
Biliñ siz kim anıñ ḳabri içinde 
Cehennemden ḳapu açıla anda  (091) 
 Bazı beyitlerde ise hiç kafiye kullanılmayıp yalnızca rediflerle âhenk sağlanmıştır: 
Didi-kim oḳıtmadın biri ṭursa  
Cemāat-ıla ṣabāḥ varsa ḳılsa  (016) 

1.3. Şerâʼit-i İslâm’ın Muhtevası  
İslâmî telif geleneğine uygun olarak Şerâʼit-i İslâm besmeleyle başlamaktadır. 

Besmeleden sonra ilk 12 beyit İslâm’ın ilk şartı olan kelime-i şehâdete ayrılmıştır. İslâm’ın 
ilk şartının şehadet getirmek olduğu söylendikten sonra Allah’ın birliğinden, her şeyin 
yaratıcısının o olduğundan bahsedilmiş ve bütün peygamberlerin Allah tarafından 
gönderildiği, cümle mahlûkatın Hz. Muhammed (s.a.v.)’in yüzü suyu hürmetine yaratıldığı 
anlatılmıştır. 

İkinci fasıl, (13-98. beyitler arası), namaz kılmanın faziletleri, namaz kılanların ahirette 
kazanacakları mertebeler ve namazı terk edenlerin ahiretteki cezalarının ne olacağı 
konusuna ayrılmıştır. Sırasıyla her vakit namazını cemaatle kılmanın faziletinden 
bahsedilmiştir. 

Üçüncü fasıl, (99-155. beyitler arası), oruç ibadetinden bahseder. Oruç ibadetinin 
faziletleri, oruç tutanların ahirette erişecekleri makamlar ve oruç tutmayanların 
görecekleri cezalardan söz edilir. Bu bölümde oruç ayının ahirette Allah’ın izniyle kendisine 
hürmet edenlere mükâfatta bulunacağı ve hürmet etmeyenlere ise cezalar verip onları 
cehenneme süreceği anlatılmaktadır. 

Dördüncü fasıl, (156-208. beyitler arası), zekât ibadetinin öneminden bahseder. Bu 
bölümde zekât ibadetinin fazileti, altın, gümüş ve hayvanların zekât miktarı, zekât 
verenlerin ve vermeyenlerin ahiretteki durumları anlatılmıştır. 

Beşinci fasıl, (209-250. beyitler arası), hac ibadetinin hususiyetlerinden bahseder. Bu 
bölümde haccın kimlere farz olduğu, hac esnasında yapılması gerekenler ve kaçınılması 
gerekenler anlatılmıştır. Eserin son 10 beytinde İslâm’ın şartlarının tamam olduğu, 
Müslüman olmanın şartının bunları yerine getirmek olduğu ifade edilmiş ve eser 
tamamlanmıştır. 

1.4. Şerâʼit-i İslâm’ın Dil ve İmlâ Özellikleri 
İncelenen eserin dil ve imlâ özellikleri diğer Eski Türkiye Türkçesi metinleriyle benzerlik 

göstermektedir. Eserin nüshalarından S nüshası harekesiz, İ ve M nüshaları ise harekelidir. 
Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin yazımında genellikle Arapça ve Farsça asıllarındaki 
imlâ korunmuştur. Eski Türkiye Türkçesi döneminde yazılan diğer eserlerde olduğu gibi 
ünlülerin bazen hareke ile bazen de elif ( ا), vav ( و) ve ye ( ى) harfleriyle yazılması; bazı eklerin 
kök ve gövdelerden ayrı yazılması yönüyle Türk yazı dilinin genel özelliklerini 
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göstermektedir. Metinde yer alan dil ve imlâ özellikleri diğer Eski Türkiye Türkçesi 
metinleriyle benzer olduğu için, burada dikkat çekici dil ve imlâ özellikleri gösterilecektir. 

Kapalı e’nin Yazımı: Eski Türkiye Türkçesinde ilk hecede bulunan kapalı e (ė) ünlüsünün 
yazımı genellikle i şeklindedir.17 İncelediğimiz eserde kapalı e’nin yazımında nüshalar 
arasında birlik yoktur. Nüshalarda genellikle y ( ى) ile bazen esre ( ِـ) ile, bazen de esre ve y ile 
 de kullanılmıştır. Metnin transkripsiyonunda i’li şekiller (ـَ ) yazılmıştır. Nadiren üstün (ىِ )
tercih edilmiştir. 

 iy cān  S94b/01018  
virmezdiñüz  İ66b/132 

işit  
 

M130a/235 

ey cān 
 

İ66b/126 

eşit  S97/072 

 
d ve t Ünsüzlerinin Yazımı: Eski Türkçede sözcük başındaki sabit t ünsüzü, Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde t’nin korunması ya da d’ye dönüşmesi açısından karışık bir durum 
sergilemektedir.19 Metinde kalın sıradan ünlüyle başlayan kelimelerin başında yer alan t 
ünsüzü “ṭı” ( ط) ile, ince sıradan ünlüyle başlayan kelimelerde ise “te” ( ت) ile karşılanmıştır. 
Ancak üç nüshada da kalın sıradan t’lerin tonlulaşması nadirdir.  Nüshalarda t sesinin imlâsı 
hemen hemen aynıdır. Bazen nüshalar arasında farklılık bulunmaktadır. 

ṭurursa  S95a/018 
ṭutarlar  İ65a/071 
dutanlarıñ  İ69a/202 
ṭutup 

 
M129a/212 

 
ḳ>ḫ Ünsüz Değişimi: Eski Türkiye Türkçesinde genel olarak ön seste ḫ- ünsüzü yalnız 

Arapça ve Farsçadan geçme sözcüklerde yer alır. Türkçe sözcüklerde iç ve son seste ḳ>ḫ 
değişimi görülmektedir.20 İncelediğimiz eserde iç seste ḳ>ḫ değişimi bazı sözcüklerde 
görülmektedir. 

yoḳsul>yoḫsul (160)21, yaḳşı>yaḫşı (100), aḳşam> aḫşam (022), ṭaḳı>daḫı (008), uyḳu>uyḫu 
(043) 

-gIl Pekiştirme Eki: Emir kipinin 2. şahıs teklik şekli olarak kullanılan bu ek Eski Türkiye 
Türkçesi döneminden sonra seyrekleşmeye başlamış ve 19. yüzyılda arkaik bir şekil hâlini 
almıştır.22 Metinde geçen örneklerden bazıları şunlardır. 

olġıl (002), ḳılġıl (023), olmaġıl (101), bulġıl (189), varġıl (216), bilgil (013), virgil (167), iletgil (189) 
-IsAr Gelecek Zaman Eki: Eski Türkiye Türkçesindeki en işlek gelecek zaman ekidir.23 

İncelediğimiz eserde bu ekin yanında gelecek zaman eki olarak -AcAk eki de kullanılmıştır. 

 
17  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi (Ankara: TDK Yayınları, 2020), 91. 
18  Sayfa numarasını ve beyit sıra numarasını göstermektedir. 
19  Korkmaz, Oğuz Türkçesinin Gelişimi, 93. 
20  Korkmaz, Oğuz Türkçesinin Gelişimi, 94. 
21  Beyit sıra numarasını göstermektedir. 
22  Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi (Ankara: Akçağ Yayınları, 2015), 460. 
23  Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler (Ankara TDK Yayınları, 2020), 107. 
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olısar (160), diyiser (104), idiser (104), ṣorılacaḳ (008), virilecek (008) 
-UbAn ve –UbAnI Zarf-Fiil Eki: Eski Türkiye Türkçesinde -p ve -Up ve bunun genişletilmiş 

türleri olan -UbAn, -UbAnI ekleri eserden esere değişen durumlar gösterir.24 İncelediğimiz 
eserde bu zarf-fiilin üç örneği de kullanılmıştır. 

yaradup (005), varup (018), dürüşüp (026), uyuban (029), ḳıluban (042), varuban (067), 
añuban (074), ṭolanuban (092), arayuban (190), çeyneyüben (080), iledüben (112), virüben (121), 
gezüben (170), oḳuyubanı (173), alubanı (226), gidübeni (221), idübeni (088) 

-IcAk Zarf-Fiil Eki: Eski Anadolu Türkçesine özgü bir ek olan -IcAk ekinin zaman görevinin 
dışında tezlik görevi de vardır.25 İncelediğimiz eserde yalnızca zaman görevinde 
kullanılmıştır.   

olıcaḳ (007), iricek (147), dönicek (229) 
-UpdUr Belirli Geçmiş Zaman Eki: Yapılan işi kesin bir yargıya bağlayarak bildiren belirli 

geçmiş zaman ekidir. Bugünkü -mıştır ekinin yerini tutar.26 İncelediğimiz eserde örnekleri 
aşağıdaki şekildedir. 

  gelüpdür (003), bildürüpdür (003) 
-AyIn Teklik 1. Şahıs Dilek-İstek Kipi: Eski Türkiye Türkçesinde tek bir şekil, hemen 

hemen bütün tür ve derecelerde istek bildirebilmektedir.27 İncelediğimiz eserde dilek-istek, 
tercih ve gereklilik şekillerinde kullanılan bu ekin bazı örnekleri aşağıdaki gibidir.  

varayın (168), bulayın (168), ṣalayın (168), diyeyin (014), eyleyeyin (138), söyleyeyin (138), 
gideyin (187), ileteyin (187) 

1.5. Şerâʼit-i İslâm’ın Sözvarlığı 
Oğuz Türkçesinin Anadolu’daki devamı niteliğinde yeni bir yazı dili olarak ortaya çıkan 

Eski Türkiye Türkçesi döneminde, özellikle Türkçe yazmanın teşvik edildiği beylikler 
zamanında, dinî eserlerin sayısında bir artış meydana gelmiştir. Bu dönemde akâid, kelam, 
hadis, tefsir, fıkıh, ilmihâl ve tasavvuf gibi dinî konularda kaleme alınan telif ve tercüme 
eserler vasıtasıyla, halka dinî konuları anlatmak ve öğretmek amacıyla, din dilinin 
Türkçeleştirildiği görülmektedir. Eski Türkiye Türkçesi döneminde Türkçenin Eski Türkçe 
evresindeki binlerce sözcük büyük bir değişikliğe uğramadan yaşamlarını sürdürmüştür. 
Ayrıca bu dönemde kaleme alınan metinlerde dinî nitelikli metinlerin dışındaki metinlerde 
yabancı kökenli sözcük sayısı azdır.28 Şerâʼit-i İslâm isimli eser de bu dönemde kaleme alınan 
manzum bir ilmihâldir. Türkçeye hâkim bir şairin elinden çıktığı görülen eser, Türkçenin 
kullanımı yönüyle döneminin özelliklerini barındıran önemli bir eserdir. Eski Türkiye 
Türkçesinin karakteristik özelliğini taşıyan eserde, bugün için arkaik olarak adlandırılan, 
birçok sözcük bulunmaktadır: 

aṣṣı “fayda, kazanç” (246), bay “zengin” (160), biti “amel defteri” (008), dir- “toplamak” 
(128), düril- “toplanmak” (053), dürüş- “çalışmak, gayret etmek” (026), gine “yine” (027), gölük 
“binek hayvanı” (218), içre “içinde” (204), imdi “şimdi” (081),  ḳamu “bütün”(005), ḳanı “hani, 
nerede” (132), ḳapın- “çabalamak, uğraşmak” (240), ḳarındaş “kardeş” (119), kendüzi “kendisi” 
(059), neçe “ne kadar, nice” (060), od “ateş” (168), ṣaġışla- “saymak” (186), ṣı- “kırmak” (203), 

 
24  Korkmaz, Oğuz Türkçesinin Gelişimi, 103. 
25  Korkmaz, Oğuz Türkçesinin Gelişimi, 103. 
26  Korkmaz, Oğuz Türkçesinin Gelişimi, 99. 
27  Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, 114. 
28  Doğan Aksan, Türkçenin Sözvarlığı (Ankara: Bilgi Yayınevi, 2018) 126-134. 
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sin “mezar” (092), sinle “mezarlık” (090), üş- “üşüşmek” (092), şol “şu” (038), ṭamu 
“cehennem” (009), ṭaş “dış” (229), ṭoyla “ziyafet vermek” (206), uş “şimdi, işte” (208), yaḫşı 
“pek güzel” (100), yaraḳ “hazırlık” (245), yavuz “kötü, fena” (078), yig “iyi, daha iyi” (031) 

Şerâʼit-i İslâm bir ilmihâl eseri olduğu için eserde ibadetlerle ilgili birçok sözcük 
bulunmaktadır. Genel olarak halka yönelik yazılan bu tür eserlerde dil oldukça sadedir. 
Eserde Arapça ve Farsça sözcüklere yer verilse de bu sözcükler Türkçenin sözvarlığı içinde 
yer alan ve bugün de kullanılan sözcüklerdir: 

āb-dest “abdest”, āgāh “uyanık”, Allāh “Allah, Tanrı”, ʻanā “güçlük, meşakkat”, ʻarş “gök”, 
ʻāṣī “isyancı”, ̒ ayān “açık, belli”, ̒ aẕāb “eziyet”, āẕād “özgür, serbest”, berāt “kurtuluş belgesi”, 
bihter “çok iyi, en iyi”, cāhil “bilgisiz”, cehennem “cehennem”, cemʻ “toplama”, cemāʻat 
“cemaat, topluluk”, cenāze “cenaze, ölü”,  cennet “cennet, uçmak”, cīn “cin”, cins “tür, çeşit”, 
cümle “hep, bütün”, devlet “talih, mutluluk”, dost “dost, arkadaş”, düşmān “düşman, hasım”, 
enbiyā “peygamberler”, evvel “önce, ilk”, eẕān “ezan, davet”, farẓ “farz”, felek “gök yüzü, 
sema”, fenā “kötü”, furṣat “fırsat”, ġāfil “gafil, dalgın”, ġaflet “gaflet, dalgınlık”, genc “hazine”, 
gevher “cevher, öz”, gümān “şüphe, zan”, günāh “günah”, güzīn “seçen, beğenen”, ḥabīb 
“sevgili”, ḥac “hac ibadeti”, ḥaḳ “adalet”, Ḥaḳ “Allah”, ḥaḳīḳat “gerçek”, ḫalḳ “halk, insanlar”, 
ḫandān “neşeli”, heves “istek, arzu”, ḥurmet “hürmet, saygı”, ḥükm “yargı, karar”, ̒ ıvaż “bedel, 
karşılık”, ʻibādet “ibadet, tapınma”, iblāġ “gönderme, ulaştırma”, iḥsān “iyilik etme, 
bağışlama”, imām “cemaate namaz kıldıran kimse”, īmān “iman, inanç”, inṣāf “merhamet, 
acıma”, İslām “Müslümanlık, İslamiyet”, ʻiṭāb “azarlama, paylama”, ʻizzet “itibar, değer, 
saygı”, ḳabr “kabir, mezar”, ḳabūl “kabul, benimseme”, ḳāʼim “ayakta duran”, ḳalem “kalem, 
Allah’ın ezelde insanların kaderlerinin nasıl olacağını bildirdiği araç”, ḳıyāmet “kıyamet”, 
Ḳurʼān “Kurʼan-ı kerim” kürs “kürs, sekizinci felek”, levḥ “yaratılmışlar hakkındaki bütün 
bilgiyi kapsayan kitâb-ı mübin, levhimahfuz”, libās “elbise, giyecek”, maġrūr “kibirli, 
gururlu”, māh “ay gibi parlak, aya benzeyen”, maḫlūḳ “yaratılmış”, maḥşer “mahşer günü”, 
māl “mal”, me̓ cūc “mecüc”, melek “melek”, melūl “garip, mahzun”, mertebe “mertebe, 
aşama”, mescid “mescit”, misḳāl “4,09 veya 4,80 gr. karşılığı olarak kabul edilen ağırlık 
ölçüsü”, muḥaḳḳaḳ “kesin olarak, kuşkusuz”, mücāvir “Ömrünü Mekke ve Medine’de ibadetle 
geçiren”, müʼmin “mümin, inanan”, münevver “aydınlatılmış, parlatılmış”, Müslimān 
“Müslüman”, nafaḳa “nafaka, geçimlik”, namāz “namaz”, naṣīḥat “nasihat, öğüt”, nebī 
“peygamber”, necāt “kurtuluş”, nıṣf “yarım, yarısı”, niʻmet “bağış, lütuf, ihsan”, niyāz “dua, 
yalvarma, yakarma”, niyyet “niyet, gaye”, nübüvvet “peygamberlik”, pes “şu hâlde, öyleyse, 
şimdi”, peşīmān “pişman”, rasūl “peygamber”, renc “eziyet, sıkıntı”, risāle “kitap”, ṣabāḥ 
“sabah”, seḥer “seher, tan ağartısı”, server “ileri gelen, başkan, resis”, sevāb “sevap”, ṣırāṭ 
“sırat”, şāh “hükümdar, padişah” şarṭ “şart”, şehādet “şehadet, şahitlik”, şerḥ “şerh, açıklama, 
yorum”, şaẕ “şad, neşeli, mutlu”, şerīk “ortak”, şükr “şükür”, taḥḳīk “doğrulama, sorgulama”, 
taṣadduḳ “sadaka vermek”, tekbīr “Allahü ekber sözü”, terāzū “terazi, ölçü”, teşvīş “karışıklık, 
karıştırma”, ticāret “ticaret, alış veriş”, ṭuġyān “günahkâr”, ümmet “ümmet”, vaḳt “vakit, 
zaman”, ye̓ cūc “yecüc”, yeksān “bir, eşit”, yemīn “yemin, ant”, ẓāyiʻ “yitik, kayıp”, zebānī 
“cehennem bekçisi”, zekāt “zekât”  

2. Metin 

2.1. Metnin Tespitinde İzlenen Yöntem 
a. Metin oluşturulurken transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 
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b. Şerâ’it-i İslâm’ın tespit edilen üç nüshasından herhangi biri tek başına esas alınmayıp 
nüshaların tamamı kullanılarak esas metne en yakın metin oluşturulmaya çalışılmıştır. İ ve 
M nüshalarında ilk 43 beyit ve son 13 beyit eksik olduğundan bu beyitler S nüshasından 
alınmıştır. 

c. İlk beyitten başlanarak her beyte sıra numarası verilmiş, nüshaların varak ve sayfa 
numaraları köşeli parantezle gösterilmiştir. 

d. Nüsha farkları gösterilirken öncelikle doğru olarak kabul ettiğimiz şekil verilmiş, 
ardından iki nokta (:) konularak varyantlara yer verilmiştir. Aynı ibarenin varyantları virgül 
(,) ile birbirinden ayrılmıştır. 

e. İmlâlardaki farklılıklar nüsha farkı olarak gösterilmemiştir. 
f. Dipnotlarda verilen beyitlerdeki mısraların arasına eğik çizgi (/) konularak birbirinden 

ayrılmıştır. 
g. Metne yaptığımız zorunlu müdahaleler köşeli parantez [ ] içerisinde gösterilmiştir. 
h. Vezin gereği yapılan ses türemeleri ile aruz uygulamaları neşredilen metinde 

belirtilmemiştir. Vezin, metin başında gösterilmiş, vezne uymayan beyitler ise dipnotta 
belirtilmiştir. 

i. Arapça ve Farsça kelimeler aslî imlâlarına uygun olarak yazılmıştır. 

2.2. Şerâit-i İslâm  
Bismillâhirrahmânirrahîm 
Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 
1. Budur evvelki şarṭı pes bilesin 
Şehādet getürüp hem key inansın 
2. Taḥḳīḳ birdür ol seni yaradan Allāh29 
Şerīki yoḳdur anuñ olġıl āgāḥ 
3. Daḫı cümle nebīler kim gelüpdür 
Ḥaḳuñ30 emrin cümle ḫalḳa bildürüpdür  
4. Her ne didiler ise sözleri ḥaḳdur 
Nübüvvetleri olaruñ cümle ḥaḳdur31 
5. Ḳamu bu maḫlūḳı Allāh yaratdı 
Yaradup dürlü dürlü ḫilʻat itdi 
6. Ḥabīb[in]üñ ḳamu yüzi ṣuyına 
Yaratdı hep cümle anuñ dostlıġına32 
7. Pes öyle olıcaḳ ol şāh-ı güzīn  
Ḳamusın Ḥaḳ buyurdı ol māh-ı güzīn 
8. Daḫı hem ṣorılar ṣorılacaḳdur 
Bitiler daḫı ellere virilecekdür33 
9. Terāzū hem ṣırāṭ bunlar da ḥaḳdur 

 
29  Bu mısra, vezne uymamaktadır. 
30  Bu mısra, vezne uymamaktadır. 
31  Bu beyit, vezne uymamaktadır. 
32  Bu mısra, vezne uymamaktadır. 
33  Bu mısra, vezne uymamaktadır. 

S94b 
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Ki cennet hem ṭamu bunlar da ḥaḳdur  
10. İnanmaḳdur bunlara taḥḳīḳ inan 
Ki müʼmindür bunlara inanan iy cān 
11. Ḳılasın dāʼimā biş vaḳt namāzı 
İdesin derd-i āh-ıla niyāzı 
12. Pes İslām şarṭınuñ bildüñ çü birin 
İşit bir şarṭı[nı] gör kim ne derin 

Faṣluʼş-Şarṭuʼs-Sānī 
13. Anuñ bir şarṭını bilgil namāzdur 
Ve illā şimdi ḳılursan anı azdur 
14. Namāzıñ aṣlını diyeyin iy cān 
Eger ḳılmaz-ısañ var ṭamuya yan 
15. Rasūlullāh ḥadīsinde buyurdı 
Namāzıñ ḳaydını yaḫşı ḳayurdı 
16. Didi-kim oḳıtmadın biri ṭursa  
Cemāat-ıla ṣabāḥ varsa ḳılsa 
17. Ḫoş adım atım-ıla şāẕ [u] ḫandan 
Ki ḥacc itmiş olur elli kez inan 
18. Eger öyle namāzında ṭurursa 
Anı varup cemāʻatle ḳılursa 
19. Ḫalīlullāh ile yüz kez tamāmı  
Ki hacc itmiş olur işit kelāmı 
20. Eger ikindü namāzına varursa 
Anı varup cemāʻat[le] ḳılursa  
21. İki yüz kez Mūsā-y-ıla bil iy cān 
Ki ḥacc itmiş olursın aña inan 
22. Eger aḫşam namāzına gelürse  
Cemāʻatle bile ṭurup ḳılursa34  
23. Hem üç yüz kez ʻĪsā-y-ıla bilgil35 
Ki ḥacc itmiş olursın anı ḳılġıl 
24. Eger yatsu namāzında ṭurursa 
Cemāʻat-ıla varup anı da ḳılursa 
25. Ki biñ kez benümle didi server 
O ḥac itmiş olur didi o bihter 
26. Gel imdi dürüşüp ḳıl sen namāzı  
Çū ḳulsun ḳulluḳ it eyle niyāzı 
27. İşit gine rasūlullāh ne didi 
Bu ümmet ḳaydını gör nice yidi 
28. Buyurdı ümmete çün-ki bu sözi 
Cemāʻatle ḳıluñ didi namāzı 
29. Ki müʼmin mescide varsa otursa 
İmāma uyuban tekbīr getürse 

 
34   S nüshasında “Eger aḫşam namāzına ḳılursa / Cemāʻatle bile ṭurup gelürse” şeklinde yazılmıştır. 
35  Bu mısra, vezne uymamaktadır. 
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30. Rasūlullāh didi-kim yigdür andan 
Ki yüz biñ ʻömrden de yigdür andan 
31. Daḫı yigdür didi diñle rasūli 
Ne buyurur işit ol pür-uṣūlī 
32. İki yüz biñ altunı varsa yidürse36 
Taṣadduḳ idüben miskīne varsa 
33. Bulardan daḫı yigdür dir o sulṭān 
Ki evvel tekbīrini bilgil iy cān 
34. Rasūlullāh gine buyurdı bunı 
Ne dir ol serveri diñle ḫoş anı 
35. Didi her kim Ḥaḳuñ emrin bilürse 
Namāzını cemaʻatle ḳılursa 
36. Anuñ her rekʻatı başına iy cān 
ʻİbādet itmiş olur biñ yıl inan 
37. Daḫı diñle o server ne buyurdı 
Bu ümmet ḳaydını ne ḫoş ḳayurdı 
38. Buyurdı şol kişi ṭurup varursa 
Ki bir vaḳtı cemāʻatle ḳılursa 
39. Çū yigdür didi server diñle bunı 
Ki yüz biñ ḳul āẕād itmekden anı 
40. Daḫı andan yigdür didi bile 
Ki yüz biñ at taṣadduḳ ide yola 
41. Daḫı andan da yigdür dir anı bil 
Ki Kaʻbede mücāvir ola bir yıl 
42. Ne niʻmetdür göre billāhi bunı 
Namāzı ḳıluban şāẕ ola cānı 
43. Ṭura bu ġaflet uyḫusında yatma  
Bu gevherleri yabana atma37 
44. Ki diñle ol38 rasūlullāh ne didi 
Bu ʻāṣī ümmetiñ ḳaydı neyidi39 
45. Didi-kim bir kişi āb-dest alursa 
Ki biş40 vaḳtı cemāʻatle ḳılursa 
46. O biş41 vaḳtıñ sevābını alalar 
Ḳıyāmetde terāzūya ḳoyalar 
47. Daḫı bir yanına42 ḳoyalar iy cān 
Bu cümle maḫlūḳātı diñle inan 
48. Ḳamu yirleri gökleri tamāmı43 

 
36  Bu mısra, vezne uymamaktadır. 
37  İ ve M nüshaları 44. beyite kadar eksiktir. 
38  ol: İ- 
39  ḳaydı neyidi: S, M ḳaydını yidi 
40  biş: S bir 
41  biş: S bir 
42  bir yanına: İ birine 
43  M ḳamu yirler ü gökler hep tamāmı  
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Daḫı ʻarş-ı kürsi levḥ-i ḳalemi 
49. Ve cennet hem cehennem44 cümle bile 
Daḫı ayı45 güneş yılduzlar-ıla 
50. Ve hem ṭaġlar deñizler46 bile olsa47 
Deñizlerde balıḳlar bile ḳonsa48 
51. Daḫı insān ü cīn hem49 şeyāṭīn  
Ve hem yeʼcūc ve50 meʼcūc besāṭīn 
52. Daḫı hem gice gündüz bile olsa 
Terāzūnuñ keffesinde ṣalınsa51 
53. Daḫı cümle melekler de dürilse 
Meleklerle felekler de yıġılsa52 
54. Ḳamusı yeyni gele diñle iy cān 
O bir vaḳtıñ sevābı cümlesinden53  
55. Ki bir vaḳtıñ sevābı gele aġır  
Cemāʻate54 oluñ dāʼimā ḥāẓır 
56. Ne eylükler-durur kim virdi ol şāh 
Ḥabībünüñ yüzi ṣuyına Allāh55 
57. Gel imdi sen Ḥaḳḳıñ emrine giriş 
Gice gündüz namāza ṭurma dürüş 
58. Geçürme furṣatı eyle niyāzı 
Müsilmān-sañ iy56 dost ḳıl namāzı57 
59. Eger sen58 bu namāzı ḳılmayasın 
Ki hergiz kendüzüñi bilmeyesin59  
60. Neçe bu ġafletde yatup durursın 
Uyan hey ġāfil añsuzın ölürsin60 
61. Gör imdi ol rasūl nice61 buyurdı 
Namāz ḳılmayanuñ ḳaydın ḳayurdı62 

 
44  ve cennet hem cehennem: İ ve hem cennet cehennem 
45  ayı: İ ay 
46  deñizler: M deñiz 
47  olsa: M, İ ola 
48  ḳonsa: M, İ ola 
49  hem: M-, İ- 
50  ve: S-, M- 
51  İ, M Daḫı gice gündüz bile ola / Canavarlar ve ḳuşlar bile ḳona, hem: M- 
52  M, İ Daḫı cümle melekler de dirile / Terāzū keffesine hep ṣalına 
53  Bu beyit S nüshasında yoktur. 
54  cemāʻete: S cemāʻatde 
55  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
56  iy: İ- 
57  Bu beyit S nüshasında yoktur. 
58  sen: İ, M señ 
59  Ki hergiz kendüzüñi bilmeyesin: İ kendini, S Meger kim kendü özüñi bilmeyesin 
60  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
61  ol rasūl nice: İ rasūlullah nice, S ol rasūl ne 
62  namāz ḳılmayanuñ ḳaydın ḳayurdı: İ, M namāz ḳılmayanıñ ḳayurdı ḳaydın 
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62. Didi kim ümmetden kişi dursa63  
Ṣabāḥı terk idüp ḳılmaz giderse64  
63. Ve ger dişi ger irkek65 ola iy cān 
Muḥaḳḳaḳ bil-kim īmān bizer66 andan 
64. Eger öyle namāzın67 terk iderse 
Ki Ḳurʼān bizer68 andan terk iderse 
65. Eger ikindüyi ḳılmasa o ʻāṣī 
Melekler bizer andan hep ḳamusı69 
66. Eger aḫşamı ḳılmaz-ısa iy cān 
Ki cümle enbiyā bizer andan70 
67. Eger yatsu namāzın71 ḳılmaz-ısa 
Cemāʻate varuban72 uymaz-ısa 
68. Bil73 Allāhu taʻālā bizer andan 
Daḫı bu74 cümle maḫlūḳ bizer andan 
69. Rasūlullāh bunı böyle buyurdı 
Bu İslām yolını yaḫşı ḳayırdı75  
70. Gel iy müʼmin oñat diñle bu sözi 
Namāzı ḳılanıñ aġ ola yüzi 
71. Eger ḳılmaz-ısañ seni ṭutarlar76 
Zebānīler cehenneme77 atarlar 
72. İşit gine78 rasūlullāh ne didi 
Namāzı terk idenlere79 buyurdı 
73. Didi-kim ümmetimden terk iderse80 
Namāzı ḳaṣd-ıla żāyiʻ iderse81 
74. Ki terk ide o añmaya hiç anı 
Añuban ḳılmaya ah u fiġānı82 
75. Ḥaḳḳa ben ʻāṣī oldum dimeye hīç 

 
63  kişi dursa: S bir kimesne 
64  terk idüp ḳılmaz giderse: S ḳılmayuban ider-ise 
65  ve ger dişi ger irkek: S, İ eger dişi eger erkek 
66  bizer: İ bīzār 
67  namāzın: S namāzını 
68  bizer: İ bīzār 
69  İ Eger ikindü namāzın ḳılmazsa iy cān / Ki cümle enbiyālar bīzār andan, M [i]kindü namāz / bizer 
70  M, İ Eger aḫşam namāzın ḳılmazsa iy cān / Melekler cümle bizerler andan 
71  namāzın: S namāzı 
72  varuban: İ varup 
73  bil: İ, M bil 
74  bu: S- 
75  S Bu dīn yollarını yaḫşı ḳayırdı 
76  ṭutarlar: S dutarlar 
77  cehenneme: S cehennem 
78  gine: S yine 
79  terk idenlere: S terk ne 
80  terk iderse: S bir kimesne 
81  żāyiʻ iderse: S terk iderse 
82  ah u fiġānı: İ, M her dem miġānī 
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Döküp83 göz yaşını aġlamaya hīç 
76. Ḥaḳḳıñ buyruġı aña yeyni gele 
İşit diñle-kim anuñ ḥāli nʼola 
77. O bir vaḳt içün84 seksen biñ yıl iy cān 
Cehennemde yaḳalar dir o sulṭān 
78. Gel imdi ḳıl namāzı gice gündüz 
Ve illā ḳılmasañ85 iş ola yavuz 
79. Seḥerlerde eliñ ḳaldır niyāza 
Ki ʻöẕr olmaya86 aṣlā hīç87 namāza 
80. Ḳıyāmetde nice kez dögünesin 
Diliñ88 çeyneyüben89 çoḳ aġlayasın90   
81. Ve illā n’idi vire anda peşīmān  
Gel imdi tevbe ḳıl ġafletden uyan91 
82. Bilürsin-kim bu dünyāyı92 fenādur 
Bunuñ93 eylükleri renc [ü] ʻanādur94 
83. Nice yoldaşlaruñ öldi görürsin 
İy ġāfil añsuzın sen de ölürsin95 
84. Bu bir ḳaç günlik ʻömre inanma 
Yüzüñe gülerse aña güvenme96 
85. Ögüdüm bu-durur97 saña iy kişi 
Naṣīḥat dutanıñ ḫoş ola başı98 
86. Eẕān-ı şerīf işidüp99 ḥāẓır olġıl 
Cemāʻatle namāzı bile ḳılġıl 
87. Eger ḳılmaz-ısañ sen ol namāzı 
Rasūlullāh ne didi diñle sözi 
88. Yemīn idübeni100 and içdi server 
Namāzı terk idene101 gör ne söyler 
89. Didi şol Tañrı  ḥaḳḳı-çun ki cānım 

 
83  döküp: İ, M döküben 
84  içün: İ-, M- 
85  ḳılmasañ: S ḳılmaz-ısañ 
86  olmaya: S olmayasın 
87  hīç: S- 
88  diliñ: S elüñ, İ dilin 
89  çeyneyüben: İ, M çeyneyüp 
90  aġlayasın: S utanasın 
91  Bu beyit S nüshasında yoktur. 
92  dünyāyı: S, İ dünyā 
93  bunuñ: S bu nevʻ 
94  S nüshasında  şeklinde yazılmıştır. 
95  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
96  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
97  bu-durur: İ, S budur 
98  başı: S işi 
99  eẕān-ı şerīf işidüp: S eẕānı işitseñ   
100  idübeni: İ, M idüp 
101  idene: S- 
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Elindedür anıñ yoḳdur gümānım 
90. Namāzı terk idenler ḳaçan ölse 
Cenāzesi anuñ sinleye varsa102  
91. Biliñ siz kim anıñ ḳabri içinde 
Cehennemden ḳapu açıla anda 
92. Çıḳa ṭoḳsan ṭoḳuz yılan sinine 
Üşe ṭolanuban103 anuñ tenine 
93. Ḳıyāmete degin ṣoḳalar anı104  
Ki ḳabr içinde ol ide fiġānı 
94. Çün işitdiñ bu sözleri pes105 iy cān 
Ṣaḳın olmayasın ṣoñra106 peşīmān 
95. Kim anuñ107 vaṣfını ger söyleyeydüm 
Dün ü gün108 ṭurmayup şerḥ eyleyeydüm 
96. Kıyāmate degin söylenmeyeydi 
Henüz nıṣfı daḫı şerḥ olmayaydı109  
97. İkinci şarṭı İslāmuñ budur bil 
Namāzı dürüşüp vaḳtı-y-ıla ḳıl110 
98. Çün İslām şarṭınuñ bildüñ ikisin 
Eger diñler-iseñ diyem111 hepisin 
Faṣluʼş-Şarṭuʼs-Sālis112  
99. İki şarṭını bildi çün-ki cānıñ 
İşit üçünci şarṭı nedür anuñ113 
100. Üçinci şarṭı İslāmuñ budur 
İşidüp sözüme yaḫşı naẓar ḳıl114 
101. Üçüncisi zekāt virmekdür iy dost115 
İşidüp sözümi sen olmaġıl süst116 
102. Zekāṭ farż olan virmese iy şāh 
Namāzı117 da ḳabūl itmeye Allāh 
103. Rasūlullāh anı şöyle buyurdı 
Namāzı da ḳabul olmaya didi 

 
102  İ, M Namāzı terk idüp ḳaçanlar öle / Cenāzesi anuñ sinleye ḳona 
103  ṭolanuban: S ṭola da  
104  S ḳıyamaduġı tenini yiyeler anı  
105  pes: S- 
106  ṣaḳın olmayasın ṣoñra: S ṣaḳın-kim ṣoñra olmayasın 
107  ḳim anuñ: S namāzuñ 
108  dün ü gün: S, a dün-i gün  
109  daḫı şerḥ olmayaydı: S anuñ söylenmeyeydi 
110  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
111  diyem: S eydem 
112  S nüshasında sehven “sānī” yazılmıştır. 
113  Bu beyit S nüshasında yoktur. 
114  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
115  S Zekāt virmekdür bil anı iy yār 
116  sözüme sen olmaġıl süst: S sözümi olmaġıl ṭar 
117  namāzı da: S namāzın da 
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104. Ḳıyāmetde diyiser118 Ḥaḳ taʻālā 
Ne emr idiser aña119 baḳ taʻālā 
105. Diye-kim anda Ḳurʼān virdim-idi120  
Rasūl iblāġ idüp gönderdim-idi121  
106. Ben eyle virdüm-idi çün berātı122 
Namāzı ḳıluban virüñ zekātı 
107. Bunuñ ikisiyle dīn ḳāʼim olur  
Namāz-ıla zekāt hem dāʼim olur123 
108. Çū bir yirde ikisin añdum-ıdı  
Size ol vech-ile gönderdüm-idi124 
109. Ayırmadum-ıdı hem125 bir birinden 
Zekātı ayırduñuz niçün yerinden 
110. Çün ayırduñuz anı dutmadıñuz 
Buyurduġum gibi hem itmediñüz126 
111. Zekātı virmeyüp geldüñüz illā 
Namāzıñuz ḳabūl itmezem127 aṣlā  
112. Zebānīlere emr idem ṭutalar128 
İledüben129 cehenneme atalar 
113. Şu kim menʻ idüben virmez zekātı 
Ḳıyāmetde bulumaz130 ol necātı 
114. Zekātı virmese bir kişi iy cān 
Bütün olmaz anıñ İslāmı inan 
115. Niçün virmeye kişi ol131 zekātı 
Ki tā bula132 zekāt-ıla necātı 
116. İşit imdi saña şerḥ eyleyeyüm133 
Ki her cinsüñ zekātın söyleyeyüm134  
117. İşidüp tā anı bir bir bilesin 
Ḥaḳḳuñ ki emrini dutup ḫoş olasın135  
118. İki yüz aḳçada biş aḳçadır bil 

 
118  diyiser: İ, M ediser 
119  aña: S- 
120  virdim-idi: S virmedüm mi 
121  gönderdim-idi: S göndermedüm mi 
122  S Pes öyle virmedüm miydi yaraḳı 
123  Bu beyit S nüshasında yoktur. 
124  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
125  hem: S- 
126  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
127  itmezem: S itmedüm 
128  ṭutalar: İ, M dutalar 
129  iledüben: İ, M illā ṭutuban  
130  bulumaz: İ, M bulumañ 
131  virmeye kişi ol: S virmeyeler kişiler pes 
132  ki tā bula: S tā bulalar 
133  eyleyeyüm: İ, M eyleyeniñ 
134  İ, M zekātıñ aḳçasuñ taʻyīn eyleyeyiñ 
135  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
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Yigirmi biş olur biñde ve hem136 bil 
119. Gel inṣāf eyle imdi iy ḳarındaş 
Ḳıyāmetde günahlarıñ olur137 fāş 
120. Kim Allāhu taʻālā Rabbuʼr-Raḥmān  
Saña biñ aḳça vire ḳıla iḥsān  
121. Diye kim iy ḳulum ben saña virdüm 
Saña biñ aḳça virüben ṭoyurdum 
122. Yigirmi bişini138 girü baña vir 
Ḥaḳīḳat ehlinüñ gir yoluna gir139  
123. Eger dutar-ısañ emrümi bunda 
Saña eylükler ideyüm ben anda140 
124. Eger emrüme benim141 uymaz-ısañ 
Yigirmi bişi142 biñde virmez-iseñ 
125. Ḳıyāmetde yüzüñe baḳmayam ben143 
Seni cennetüme iletmeyem ben144 
126. Zebānīlere diyem tīz ṭutalar145  
Sürüyüp146 cehenneme seni147 atalar 
127. Ḥaḳuñ emri çü böyledür bilesin 
Zekātuñ virüp ṣoñra şāẕ olasın148 
128. Bilürsin mālıñı ṣoñra el yir 
Ki furṣat elde iken dirme sen vir149 
129. Eger menʻ150 ider-iseñ bunda iy cān 
Ḳıyāmetde ḳılasın151 ḳaṭı efġān 
130. Zekātı virmeseñ oda aṭarlar152  
Ḳamusın153 ḳızdırup alnuña154 baṣarlar155 
131. İderler156 ki daduñ bu157 gencüñüzden  

 
136  ve hem: S- 
137  olur: S ola 
138  bişini: İ, M bişin 
139  İ, M benim-çün vire saña gine üleşdür 
140  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
141  benim: S bunda 
142  bişi: İ, M bişin 
143  ben: İ, M beñ 
144  ben: İ, M beñ 
145  diyem tīz ṭutalar: S emr idem dutalar 
146  sürüyüp: S sürüben 
147  seni: İ-, M- 
148  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
149  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
150  menʻ: S- 
151  ḳılasın: İ, M ḳıla 
152  virmeseñ oda aṭarlar: S virmezseñ seni oda atalar, İ virmeseñ oda aṣarlar 
153  ḳamusın: S ṭamuda 
154  alnuña: İ alnuna 
155  baṣarlar: S baṣalar 
156  iderler: İ ideler 
157  bu: S- 
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O dünyāda şu158 ṭatlu rencüñüzden 
132. Ki bir miskīne virmezdiñüz anı 
Zekātı nʼitdüñüz159 Ḥaḳ160 baḫşı161 ḳanı 
133. Zekātın çü162 gümişiñ163 bildüñ iy cān 
İşit altun zekātın olma nādān 
134. Yigirmi misḳāl altun olsa gel gör164 
Buçuḳ165 misḳālini Allāh-ıçun vir 
135. Ve illā Şeyḫ Faḫrüddīn buyurmış 
Risālesinde ol şöyle ḳayırmış 
136. Ki borcından ziyāde aḫī vire166 
İki aḳça ve hem buçuḳ da vire167 
137. Çün altunuñ zekātın168 bildüñ iy cān 
Vir anı Ḥaḳ yolına olma ṭuġyān 
138. İşit gine169 biraz şerḥ eyleyeyin 
Ki ḥayvanāt zekātın170 söyleyeyin 
139. Otuz ṣıġırda vir bir yaş171 ṭanayı 
İşit daḫı diyeyüm hem deveyi172 
140. Ki biş deveniñ173 zekātı bir ḳoyundur 
Yigirmi bişe varınca ḳoyundur 
141. Yigirmi bişde vir bint174 maḫāżı 
Eger virmez iseñ Ḥaḳ ola ḳāżī 
142. Ölmeyem ḳalam mı sen ṣanursın 
Zekātın virmez iseñ utanırsın175 
143. Çün anı bildüñüz işit ḳoyundan176 
Zekāṭı nicedür diñleñ siz andan177 
144. Ki ḳırḳ ḳoyunda bir ḳoyun viresin 
Çū yüz yigirmi bire iresin178 

 
158  dünyāda şu: S dünyādaki 
159  nʼitdüñüz: İ, M niteñüz 
160  ḥaḳ: S çü 
161  baḫşı: S, M yaḫşı 
162  çü: S- 
163  gümişiñ: İ, M gümisiñ 
164  olsa gel gör: İ, M olursa 
165  buçuḳ: M, İ bir buçuḳ 
166  ziyāde aḫī vire: S daḫı ziyāde vire 
167  buçuḳ da vire: S buçuḳdan bile 
168  zekātın: S- 
169  gine: S- 
170  zekātın: İ zekātıñ 
171  yaş: İ, M yaşında 
172  M, İ İşidürseñ diyeyin beñ deveyi 
173  deveniñ: S deve 
174  bint: İ, M nīt 
175  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
176  ḳoyundan: S ḳoyunda 
177  andan: S anı da 
178  İ, M pes andan dört yüze degin iresin 
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145. O vaḳtın iki ḳoyun virile 
Pes andan iki yüz bire irile179 
146. Orada üç ḳoyun çün viresin180 
Pes andan dört yüze degin göresin 
147. Ḳoyun181 dört yüze182 iricek iy cān 
Vir183 anda dört ḳoyunı olma nādān 
148. Pes andan ṣoñra anı sen184 bilesin 
Ki yüz ḳoyunda bir ḳoyun viresin185 
149. Keçi daḫı çü186 ḳoyun gibi187 yeksān  
Bularuñ188 vir zekātıñ olma ṭuġyān  
150. Kişi çün Ḥaḳ emrine uymaḳ gerekdür 
Zekātın bunlaruñ virmek gerekdür189 
151. Ki bir kişi Ḥaḳḳa īmān getürse 
Namāzını daḫı ḳomasa ḳılsa  
152. Pes andan ṣoñra zekāt farż olsa190   
Zekātın virmeyüben benlik itse191  
153. Ḳabūl olmaz ʻibādeti bil anuñ 
Muḥaḳḳaḳ bil bunı gider gümānuñ 
154. Çün İslām şarṭınuñ üçini bildüñ 
Eger dutar olursañ ḥaḳḳı bulduñ192  
155. İşit dördünci şarṭını söyleyeyin193 
Nedür anı saña şerḥ eyleyeyin 
Faṣluʼş-Şarṭuʼr-Rābiʻ 
156. Bil İslām şarṭınuñ dördüncisini194  
Oruç ṭutmaḳdur bilgil sen anı195 
157. Müsilmān olana farżdur muḥaḳḳaḳ196  
Oruç ṭutmayanı redd idiser197 Ḥaḳ 
158. Müsilmān olsa kişi müʼmin olsa  

 
179  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
180  Orada üç ḳoyun çün viresin: İ-, M- 
181  ḳoyun: S ḳoyunıñ 
182  yüze: İ, M yüz 
183  vir: M vire 
184  anı sen: İ, M sen anı 
185  Ki yüz ḳoyunda bir ḳoyun viresin: İ-, M- 
186  çü: S- 
187  gibi: S gibidür 
188  bularuñ: İ, M bunlaruñ 
189  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
190  zekāt farż olsa: S farż olur iy cān 
191  zekātın virmeyüben benlik itse: S Zekātı vir sen baña inan 
192  dutar olursañ ḥaḳḳı bulduñ: İ, M dutarsañ üç ḥaḳḳı bildüñ 
193  şarṭını söyleyeyin: M şarṭı, İ söyleyeyin, S şarṭını saña söyleyeyin 
194  dördüncisini: İ, M dördüncisi baḳ 
195  Oruç ṭutmaḳdur bilgil sen anı: İ-, M- 
196  Müsülmān olana farżdur muḥaḳḳaḳ: İ-, M- 
197  idiser: S ider 
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Zekātı virüben biş vaḳtı198 ḳılsa 
159. Oruç ayını ṭutmasa ʻabesdür 
ʻİbadetleri bir ḳurı199 hevesdür 
160. Yarın Ḥaḳ cemʻ ider yoḫsul bayı 
Muṣavver olısardur oruç ayı 
161. Oruç ayı gele çün-ki ʻayānī200 
Temessül idüben şekl-i cüvānī201  
162. Anuñ günden münevver ola yüzi 
Bu ola202 anda anuñ diñle sözi 
163. Diye yā Rāb beni çün-kim203 yaratduñ204 
Yaradup205 baña hem ḫoş206 ʻizzet itdüñ 
164. Beni dünyāya gönderdüñ ilāhī 
Ki ḥurmet ideler ol207 ḫalḳ kemāhī 
165. Niceler baña ʻizzet itmediler 
Ki ḥurmet idüp oruç ṭutmadılar 
166. Melūl oldılar-ıdı varduġuma 
Sevindiler-idi hem gitdügüme 
167. Ki düşmāndur baña208 anlar ilāhī 
Bugün ḥaḳḳımı alı virgil209 kemāhī 
168. Buyur anları varayın bulayın 
Elümle anları oda ṣalayın 
169. Oruç ayına destūr vire ol şāh 
Var imdi düşmānıñ bul diye Allāh 
170. Gele maḥşer yerine oruç ayı 
Gezüben araya yoḫsul bayı 
171. Şular210 kim orucı dutmadılardı 
Ya dutup aña211 ʻizzet itmedilerdi212 
172. Anuñ geldügine yerindilerdi 
Çıḳup gitdügine sevindilerdi213 
173. Alınlarına214 yazılmış olalar 

 
198  virüben biş vaḳtı: İ, M virüp namāzı 
199  ḳurı: S ḳuru 
200  ʻayānī: S ʻayāna 
201  cüvānī: S cüvāna 
202  bu ola: S nʼola 
203  beni çün-kim: İ çün-kim beni 
204  yaratduñ: İ yaratdın 
205  yaradup: İ, M yaraduban 
206  ḫoş: İ-, M- 
207  ol: S o 
208  düşmāndur baña: İ, M düşmanumdur 
209  alı virgil: İ, M alı vire 
210  şular: İ, M şunlar 
211  aña S- 
212  Bu mısra, vezne uymuyor.  
213  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
214  alınlarında: İ, M ellerinde 
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Ḳamu ḫalḳ oḳuyubanı göreler 
174. Yazılmış-kim görüñ çirkīn ḫuyına 
Ki ḥurmet215 itmedi oruç ayına 
175. Anı dutmadı Ḥaḳḳa oldı216 ʻāṣī 
Ki ḳaṭrān oldı anıñ-çun libāsı 
176. Melūl oldılardı geldügine 
Sevindiler-idi hem gitdügine217 
177. Oruç ayına düşmān oldı anlar218 
Ḥaḳḳa ʻāṣī ve ṭuġyān oldı bunlar 
178. Alınlarında bu yazılmış ola219  
Hemān mermer gibi ḳazılmış ola 
179. Oruç ayı220 bunlara çün ola221 ṭūş 
Yazıların oḳuyuban ṭuta ḫoş 
180. Ḳamusın cemʻ idüp maḥşer yerinde222  
Ṭamuya sürüyüp ala gide anda223  
181. Bularuñ224 cümlesin  ṭamuya ata 
Bedenlerin cehennem odı duta 
182. Oruç ayı çün andan döne gide 
Varup ol225 ḥażretine secde ide 
183. Bu kez diye226 ilāhī virgil anı 
Ki gönderdüñ-idi dünyāya beni 
184. Olar227 kim baña ʻizzet eylediler 
Oruç ṭutup yürekler ṭaġladılar 
185. Ki şāẕ oldılar-ıdı varduġuma 
Melūl oldılar-ıdı228 gitdügüme 
186. İlāhī anları cümle ṣaġışla229 
Ḳamusın anlarıñ baña baġışla230 
187. Anları cennete alup gideyin 
Ḳamu yirlü yerine ileteyin231 
188. Buyura oruç ayına ol Allāh 

 
215  ḥurmet: İ medḥ, M [ḥur]met 
216  Ḥaḳḳa oldı: İ oldı Ḥaḳḳa 
217  Bu beyit S nüshasında yoktur. 
218  anlar: S bunlar 
219  Alınlarında bu yazılmış ola: M ellerinde bu yazılmış ola, İ- 
220  ayı: S- 
221  çün ola: S ola çün 
222  cemʻ idüp maḥşer yerinde: S cemʻ ide maḥşer yerinde  
223  Ṭamuya sürüyüp ala gide anda: S Sürüp anda ṭutmaya ala gide 
224  bularuñ: İ, M bunlaruñ 
225  varup ol: S varuban Ḥaḳ 
226  diye: İ, M ide 
227  olar: İ, M onlar 
228  oldılar-ıdı: İ oldılar 
229  ṣaġışla: S baġışla 
230  Ḳamusın anlarıñ baña baġışla: İ- 
231  ileteyin: S iledeyin 
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Baġışladum ḳamusın olġıl āgāh 
189. Yüri var dostlarıñ maḥşerde bulġıl 
Yanıñca cennete bile iletgil232 
190. Gele maḥşer yerine oruç ayı 
Arayuban bula yoḫsul bayı 
191. Şular233 kim aña ḥurmet itdilerdi 
Ki ʻizzet idüp oruç ṭutdılardı 
192. Sevindiler idi hem geldigine234  
Yerindiler idi hem gitdügine235 
193. Alınlarında yazılmış olalar 
Görüben ḳamu ḫalḳ anı236 bileler 
194. Ki bir ḳavm-ıdı bunlar itdilerdi 
Oruç ayında oruç ṭutdılardı237 
195. Feraḥ-nāk oldılardı geldügine 
Ki238 ġam-nāk oldılardı gitdügine 
196. Bunlar oruç ayınuñ dostlarıdur  
Bularuñ239 biliñüz cennet yeridür 
197. Oruç ayı çün240 dostlarını göre 
Ḳamusın bunlaruñ bir yere dire 
198. Ki cennete süre gide bunları241 
Ve hem niʻmete ġarḳ ide bunları242 
199. Daḫı diñle rasūlullāh ne didi 
Oruç ṭutanlarıñ243 ḳaydı neyidi 
200. Şularuñ-kim244 ʻibādet ola işi  
ʻIvaż cennet olur aña iy kişi 
201. Ve illā kim oruç ṭutana245 iy cān 
ʻIvaż dīdār olur246 sen aña inan 
202. Rasūlullāh buyurdı çün bu sözi 
Oruç ṭutanlarıñ247 aġ ola yüzi 
203. Gel imdi dut oruç ġāfil olma 

 
232  iletgil: İ, M ilet gel 
233  şular: İ, M şunlar  
234  hem geldigine: S varduġuma  
235  gitdügine: S gitdügime 
236  ḳamu ḫalḳ anı: İ, M ḫalḳ anı ḳamu 
237  Oruç ayında oruç ṭutdılardı: İ, M Oruç ayına ḥurmet itdilerdi 
238  ki: İ-, M- 
239  bularuñ: İ, M bunlar 
240  çün: S çü 
241  bunları: S buları 
242  bunları: S buları 
243  ṭutanlarıñ: İ, M dutanlarıñ 
244  şularuñ-kim: İ, M şunuñ-kim  
245  ṭutana: İ, M dutana 
246  olur: S- 
247  ṭutanlarıñ: İ, M dutanlarıñ 
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Ḥaḳḳuñ emrini ṣıyup cāhil olma248 
204. Getür249 ṣıdḳ-ıla İslām yolın ele250 
Ki İslām nūrı göñlüñ içre ṭola251 
205. Dün ü gün252 ḳıl namāzı vir zekātı 
Cehennemden bulasın tā necātı 
206. Oruç ayına ḫoş sen253 ʻizzet eyle 
Oruç ṭut cānıñı nūr-ıla ṭoyla 
207. Ki İslām şarṭınuñ ol da biridür 
İnanmayanlarıñ ṭamu yeridür 
208. Çü dördin bildüñ İslām şarṭınuñ ḫoş 
Bu kez bişincisin254 şerḥ ideyin255 uş 
Faṣluʼş-Şarṭuʼl-Ḫāmis 
209. İşit bişinci256 şarṭın257 söyleyeyin 
Biraz andan daḫı şerḥ eyleyeyin 
210. Ki ḥac itmekdür anı bilesin 
Gücüñ yiterse ger258 ḥacca varasın259  
211. Kişi müʼmin olsa260 bula necātı 
Namāzı ḳıluban261 vire zekātı 
212. Oruç ayını ṭutup ʻizzet262 ide 
Güci yeterse ṣoñra ḥacca gide 
213. Ḥaḳuñ emri bular böyle didü mi263 
Müsilmān olana böyle buyurdu mı264 
214. Ki İslām şarṭı265 dört266 olmaz bilesin 
Gerek-kim267 ḳamusını işleyesin 
215. Ki evvel müʼmin olup ḳıl268 namāzı 

 
248  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
249  getür: S getüre 
250  yolın ele: S yolına gire 
251  Ki İslām nūrı göñlüñ içre ṭola: S İslām nūrı göñli içre ṭura 
252  dün ü gün: İ, M dün-i gün 
253  ayına ḫoş sen: S ayına da ḫoş 
254  bişincisin: S bişinciyi 
255  şerḥ ideyin: S şerḥ idelüm 
256  bişinci: İ bişincinüñ 
257  şarṭın: S şarṭı 
258  ger: İ- 
259  ger ḥacca varasın: S göresin 
260  olsa: S ola 
261  ḳıluban: S ḳılup 
262  ṭutup ʻizzet: S dutup ḥurmet 
263  bular böyle didü mi: M bulardur böyle buyurdı, İ bunlardur böyle buyurdı 
264  Müsülmān olana böyle buyurdu mı: İ, M Bulardan birini itmese kişi 
265  şarṭı: S- 
266  dört: S dürüst 
267  gerek-kim: S gerekli-kim 
268  ḳıl: S ḳıla 

S102b 

M129a 



Müellifi Bilinmeyen Manzum Bir İlmihâl: Şerâʼit-i İslâm •  293 
 
 

Eskiyeni eISSN: 2636-8536 
 

Zekāt269 virüp oruç ṭut it270 niyāzı 
216. Eger gücüñ yeterse ḥacca varġıl 
Günāhlaruñ gider271 hep anda bilgil  
217. Gücüñ yitdügi ol-durur bilesin 
Nice ben didiysem272 anı ḳılasın 
218. Gölügüñ ola ve273 ḫarçlıġuñ ola 
Varup gelince274 yine saña275 yola 
219. Nafaḳa evüñe gelüp irince276  
Cemāʻatuna sen varup gelince277  
220. Bu ḳadar mālıñ olsa borçdur bilesin 
Gerek niyyet idüp yola giresin278 
221. Gidüben279 Ḥaḳḳuñ emrine uyasın280 
Ḳamu ḥac şarṭların yerinde ḳoyasın281 
222. Namāzın ḳıla ve terk itmeye hīç 
Ki göñlinden ḳorḳu gitmeye hīç 
223. Diye kim ben Ḥaḳḳıñ yolına ṭurdum 
Oġul ḳız terk idüp ben yola girdüm 
224. ʻAceb ḥaccum ḳabūl ola mı yā Rāb 
Ki dergāhıñda282 olam mı muḳarreb 
225. Bu ḳorḳu-y-la varup ḥacca gide283  
Geçen günāhların añup āh ide284  
226. Varup anda ticāret itmeye hem 
Ki nesne alubanı285 ṣatmaya hem 
227. Döke göz yaşını ide niyāzı 
Ḥacerüʼl-esvede hem süre yüzi 
228. Daḫı hem armaġan almaya286 kişi 
Ḥaḳḳuñ ḳorḳusı ola ancaḳ işi 
229. Girü eve287 dönicek öyle ide 

 
269  zekāt: S zekātı 
270  it: S ḳıl 
271  gider: S yunur 
272  didiysem: İ, M dirsem 
273  ve: S ve hem 
274  gelince: S gelinceye 
275  saña: S- 
276  evüñe gelüp irince: S ola ol da irince 
277  Cemāʻatuna sen varup gelince: S Cemaʻatuñ yeye sen gelince 
278  Bu beyit S nüshasında yoktur. 
279  gidüben: İ, M gidübeni 
280  uyasın: İ, M uya 
281  ḳoyasın: İ, M ḳoya 
282  dergāhında: S dergahına 
283  varup ḥacca gide: S varup ḥac gide iy cān, M varup ben ḥacca gide 
284  Geçen günāhların añup āh ide: S Günāhların añuban ide giryān 
285  alubanı: İ, M alup yaʻni 
286  almaya: İ, M hīç almaya 
287  eve: S- 

S103a 

İ69b 

M129b 

M130a 
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Kim288 āh-ıla için ṭaşın arıda 
230. ʻAceb ḥaccum ḳabūl oldu mı diye 
Gice gündüz anıñ ḳaydını yiye 
231. O teşvīşi çeke eve gelince289  
Gelüben ehl-i beytine irince 
232. Eger böyle290 ider ise bil o ḳul 
Olur ḥaccı anıñ mebrūr u maḳbūl 
233. Hemān ḳurtılmış olur291 bil sen anı 
Cehennem odına yanmaya cānı 
234. Ve illā şol kişi kim292 Ḥaḳḳa uymaz 
Ki farż olursa da293 Mekkeye varmaz 
235. İşit kim ol rasūlullāh ne didi294  
Olaruñ295 nicesi296 ḳaydını yidi 
236. Didi-kim bir kişi ḫoş müʼmin olsa  
Namāz297 ḳılup zekātın298 daḫı virse 
237. Orucı299 daḫı dutsa ol300 kişi 
Anıñ bunlarla301 başa çıḳmaz işi 
238. Eger ḥac borç302 oluban varmaz-ısa 
Ḥaḳuñ buyruġına hem303 uymaz ise 
239. Ya Naṣrānī gibi olsun304 dilerse 
Ya Yahūdī gibi olsun dilerse 
240. Budur ḥükmi Ḥaḳuñ hay hay305 ṣaḳınġıl 
Eger borç olsa gitmege ḳapınġıl306 
241. Ḥaḳḳuñ buyruġı tā gele yerine 
Eger dutmaz iseñ cānuñ yirine307 
242. Ḳıyāmetde ʻaẕāba olasın ṭūş 
İrişe saña anda ḳatı teşvīş308 

 
288  kim: S ki 
289  gelince: S varınca 
290  böyle: S öyle 
291  olur: S- 
292  şol kişi kim: S kim şol kişi 
293  olursa da: S olur daḫı 
294  İşit kim ol rasūlullāh ne didi: S Ol rasūlullāh işit yine ne didi 
295  olaruñ: İ, M onlaruñ 
296  nicesi: S nice 
297  namāz: S namāzı 
298  zekātın: S zekāṭı 
299  orucı: M, İ oruç 
300  ol: M o 
301  bunlarla: İ, M bunlar 
302  borç: İ bor[ç] 
303  hem: İ-, M- 
304  olsun: İ, M olursın 
305  hay hay: S ki 
306  Eger borç olsa gitmege ḳapınġıl: İ, M Eger borcuñ ise sen gide görgil 
307  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
308  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 

İ70a 

 

 

 

 

S103b 

M130b 
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243. Çū309 böyledür Ḥaḳḳıñ emri310 pes inan 
Ṣaḳın olmayasın ṣoñra peşīmān 
244. Bu dünyā bī-vefādır bilgil iy cān311 
Yüzüñe güler bir iki gün inān312 
245. Ki maġrūr olma buña yaraġıñ ḳıl 
Ölüm ḥaḳdur ölürsin yaraġıñ ḳıl313 
246. Ḥaḳa314 uymaduġuñ ne aṣṣı ide 
Bu mālıñ ellere ṭaġıla gide 
247. Sen anda çekesin dürlü ʻaẕābı 
Cehennemde iderler çoḳ ʻitābı315 
248. Peşīmān olasın anda iken çoḳ 
Ve illā saña anuñ aṣṣısı yoḳ 
249. Gel imdi bunda iken dürüş iy cān 
Ki ṣoñra ḳılmayasın zār-efġān 
250. Bugün bir işüñ ḳoma yarına 
Ki İslām şarṭların getür yerine 
251. Müsilmān ol yüri kāhillik itme 
Ki bu gevherleri yabana atma 
252. Eger ḳul-ısañ Allāhuñ ṭut emrin 
Belī gör ṣaġlıġuñ şükrini ḳadrin 
253. Ne ġam yersin bu rızḳ içün iy nādān 
Seni ʻuryān yaratdı ḥayy ü sübḥān 
254. Yürü var Ḥaḳḳa ṭoġrı ḳul ola gör 
Yarınki gün ulu devlet bula gör 
255. Eger ṭoġrı Ḥaḳḳa sen ḳul olasın 
Ḳul olup Ḥaḳḳuñ emrine uyasın 
256. Ḳuluñ ḳaydını ḳayurmaz mı sulṭān 
Aña bir mertebe virmez mi sübḥān 
257. Çün İslām şarṭların bildüñ iy yār 
Anuñ cümlesini ṭut yüri nehār 
258. Birisin eksük itme iy Müsilmān 
Ḥaḳḳuñ emri-durur cümlesi inan 
259. Eger terk eyleseñ peşīmān olursın 
Ṭamuda dirilür bunda ölürsin 
260. Hele ben didüm aña sen ḳılasın 
Burada söz tamām oldı bilesin   

 
309  çü: İ, M çün 
310  emri: İ, M emrine 
311  cān: S yār 
312  bir iki gün inān: S olmaya zinhār 
313  Bu beyit İ ve M nüshalarında yoktur. 
314  Ḥaḳa: S Ḥaḳuñ 
315  Bu beyitten sonra İ ve M nüshalarında başka bir eser başlamaktadır. 

M131a 
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Sonuç 
Eski Türkiye Türkçesiyle kaleme alınan dinî nitelikli eserler arasında manzum ilmihâller 

önemli bir yer tutar. Manzum ilmihâller din ve edebiyatın ortak bir ürünü olması hasebiyle 
inanç ve ibadet esaslarının yanı sıra yazıldığı dönemin dil ve kültürü ile ilgili önemli veriler 
sunan kaynak metinlerdir. Didaktik tarzda yazılan manzum ilmihâller aynı zamanda 
ezberlenmesinin kolay olması yönüyle din eğitiminde de kullanılan eserlerdir.  

 Şerâʼit-i İslâm adlı manzum ilmihâl, Eski Türkiye Türkçesiyle kaleme alınması ve 
İslâmiyet’in kabulüyle başlayan Türkçe tercüme-telif eserlerin bir örneği olması 
bakımından önemlidir. Eserde İslâm’ın şartları mesnevi nazım şekliyle, didaktik tarzda ve 
nasihat üslubuyla anlatılmıştır.  Kelime-i şehâdet, namaz, oruç, zekât ve hac fasıllarından 
oluşan eser, toplamda 260 beyittir. Birinci fasılda; bütün mahlûkatı Allah’ın yarattığını 
bilmek, onun varlığını kabul etmek ve bütün peygamberlerin onun tarafından 
gönderildiğine iman etmek gerektiği anlatılmıştır. İkinci fasıl; beş vakit namazın farz 
olduğundan, namazı cemaatle kılanların peygamberlerle beraber haccetmiş sevabına nail 
olacağından ve namaz kılmayanların da ahirette cezalandırılacağından bahseder. Üçüncü 
fasıl; zekâtın farz olduğundan, altın, gümüş ve hayvanların zekâtının neye tekabül 
ettiğinden bahseder. Dördüncü fasıl; oruç tutmanın farz olduğundan, mahşer yerinde oruç 
ayının Allah’ın izniyle oruç tutanlara şefaat edeceğinden ve oruç tutmayıp kendisine 
hürmet etmeyenleri cezalandıracağından bahseder. Beşinci fasılda; haccın kimlere farz 
olduğu, hacca gitmeden önce yapılması gerekenler ve hacda uyulması gereken şartlar 
anlatılmıştır. Şimdiye kadar yapılan çalışmalara müstakil olarak konu olmayan eserin, 
yazma eser kütüphanelerinde bulunan üç nüshası tespit edilmiş ve nüsha farklılıkları 
gösterilerek tam metni ortaya konulmuştur.  

Şerâʼit-i İslâm, dil ve imlâ özellikleri bakımından Eski Türkiye Türkçesi döneminde 
yazılan diğer eserlerle benzerlik göstermektedir. Eserde kapalı e’nin (ė) yazımı genellikle (i) 
şeklindedir ancak nüshalar arasında birlik yoktur. Kelime başındaki (t) ünsüzü (d)’ye 
çevrilmekle birlikte kalın sıradan ünsüzlerde genellikle korunduğu görülmektedir. Ünsüz 
değişimi olan ḳ>ḫ ünsüz değişiminin örnekleri mevcuttur. Eski Türkiye Türkçesinde işlek 
olarak kullanılan -gIl pekiştirme eki, -UpdUr belirli geçmiş zaman eki, -AyIn teklik 1. şahıs 
dilek-istek kipi,  -IsAr gelecek zaman eki, -IcAk, -UbAn ve UbAnI zarf-fiil eklerinin metinde 
örneklerinin fazlaca bulunduğu görülmektedir. Ayrıca eserde günümüz için arkaik olarak 
adlandırılan sözcüklerin yanında Eski Türkiye Türkçesi döneminin söz varlığına ait birçok 
sözcük de bulunmaktadır.  

Bu çalışma ile Şerâʼit-i İslâm adlı manzum ilmihâlin tenkitli metni ortaya konmuş ve 
eserin yazıldığı dönemin, yani Eski Türkiye Türkçesi döneminin dil ve imlâ özelliklerini 
gösteren hususlar ifade edilmeye çalışılmıştır. Şerâʼit-i İslâm adlı manzum ilmihâl, muhteva 
bakımından dinî konularla ilgili çalışma yapan araştırmacılara, dil ve imlâ özellikleri 
bakımından da Eski Türkiye Türkçesi dönemiyle ilgili çalışma yapan araştırmacılara bir 
kaynak konumundadır.  
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	Abstract
	In this study, a poetic catechism from the Old Turkey Turkish period, Sharāit al-Islām, whose author is unknown, will be evaluated. With the beginning of the translation activities in the Old Turkey Turkish period, religious works were translated from Arabic and Persian into Turkish, or works were written directly in Turkish to teach religious subjects to the public. Among the works written in Turkish, catechism in verse which was written to teach basic religious knowledge and explain it the people, has an important place. Sharāit al-Islām is one of the works written in this period. Written in a didactic style in the verse form of mathnawi, it is written in a simple and easy to understand language. Sharāit al-Islām, in which the pillars of Islam are explained, consists of chapters on the word of shahada, prayer, fasting, zakat, and pilgrimage. In the work, the necessity of affirming the oneness of Allah by giving shahada, the importance of prayer, the virtue of fasting, the amount of zakat, who is obliged to perform hajj and what to do during hajj, etc., are explained in the style of advice and poetic language. The total number of couplets is 260. The author and date of composition of the work, of which three copies can be found in Istanbul Süleymaniye Library, Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk Library and, Ankara National Library Adnan Ötüken Provincial Public Library, is unknown. In addition to showing Old Turkey Turkish characteristics in terms of language and orthography, the work also contains many words belonging to the vocabulary of this period. In the work, which is understood to have been written for the public, it is seen that Arabic and Persian words and phrases are used in addition to the phrases, idioms, and words used in the folk language. The work, which seems to have been written by a poet with a good command of Turkish, is essential in showing that religious works were written in Turkish during the Old Turkey Turkish period. In the article, information about the structure and content of the poetic catechism Sharāit al-Islām, is given and its copies are introduced. In addition, the critical text of the work is given and information about the language and spelling features and vocabulary is given.
	Keywords
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	Highlights
	 In the Old Turkey Turkish period, as a result of Turkicization activities, religious works were brought into Turkish through translation and composition.
	 Sharāit al-Islām is a work of didactic style in the form of mathnawi verse and is written in a simple and comprehensible language.
	 Three copies of Sharāit al-Islām have been identified: Istanbul Süleymaniye Library, IBB Atatürk Library and National Library.
	 Sharāit al-Islām reflects the characteristics of Old Turkey Turkish in terms of language features and vocabulary.
	 In the work, which seems to have been written for the public, archaic words, phrases, idioms, and words used in folk language, as well as Arabic and Persian words and phrases are used.
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	Giriş
	Eski Türkiye Türkçesinin, 13. yüzyıl sonlarından 15. yüzyılın ortalarına kadar, Anadolu’da Oğuz Türkçesine dayalı yeni bir yazı dili olarak gelişmesine paralel olarak bu yazı diliyle İslâm dinini daha iyi anlamak ve dinî konuları halka anlatarak öğretmek maksadıyla pek çok telif ve tercüme eser kaleme alınmıştır. Akâid, kelam, hadis, tefsir, fıkıh, ilmihâl ve tasavvuf gibi dinî ilimlerle ilgili farklı konularda yazılan bu eserler arasında ilmihâller önemli bir yer tutmaktadır. Davranış bilgisi anlamına gelen ilmihâl, terim olarak inanç, ibadet, muâmelât, ahlâk konuları, büyük peygamberler, ayrıca Hz. Peygamber’in hayatına dair özlü bilgileri içeren el kitabı şeklinde tanımlanmaktadır. İlmihâller, başta imân ve ibadet esasları olmak üzere İslâm’ın fert ve toplum hayatıyla alâkalı emir ve tavsiyelerini, İslâm âlimlerinin görüş ve önerilerini özetlemekte olduğundan, âdeta Müslümanların el kitabı mahiyetindeki eserlerin genel adı olmuştur.
	Türkçe kaleme alınan ilmihâl türündeki ilk eserlerden biri Harizm Türkçesiyle, 12. veya 13. yüzyılda, Ebû Nasır b. Tâhir b. Muhammed es-Serahsî’nin (öl. 550/1155’ten sonra) yazdığı Güzîde isimli eserdir. Bu eser, 15. yüzyılda Muhammed b. Bâlî (öl. 9/15. yüzyıl sonu) tarafından Eski Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Yine Harizm Türkçesiyle İslâm adında mutasavvıf bir şairin, 1313 yılında yazdığı Muʻînü’l-Mürîd de konu bakımından ilmihâl türündeki eserler arasında sayılabilir. Bunun yanı sıra Çağatay Türkçesiyle Bâbür’ün (öl. 937/1530), oğulları Hümâyun (öl. 963/1556) ve Kâmran Mirza’ya (öl. 964/1557) akâid ve fıkha dair temel meseleleri öğretmek amacıyla yazdığı Mübeyyen Der Fıkh ise manzum ilmihâl türünün Doğu Türkçesindeki önemli örneklerinden biridir. Ayrıca Anadolu sahasında manzum ilmihâl şeklinde kaleme alınan telif ve tercüme eserler arasında Devletoğlu’nun (öl. 828/1424’ten sonra) Vikâyenâmesi’si, Mustafa b. Yusuf Halil’in (öl. 998/1589-1590) Ravzatu’l-Îman’ı, Ali Efendi’nin (öl. ?) Manzum İlmihâl’i, Vidinli Sadi Efendi’nin (öl. 10/16. yüzyıl sonu) Manzume fi’l-İlmi’l-hâl’i sayılabilir. 
	Eski Türkiye Türkçesiyle kaleme alınan ve çeşitli kütüphanelerde nüshaları bulunan Şerâʼit-i İslâm isimli eser, manzum ilmihâl türündeki eserlerden biridir. Eser konusu itibarıyla Muhammed b. Ebî Bekr İbrahim eş-Şargî el-Buhârî (öl. 573/1177) tarafından Arapça telif edilen ve 1506 yılında Muhammed b. İbrahim (öl. ?) tarafından Şirʻa-i Manzûme adıyla Türkçeye manzum olarak tercüme edilen Şirʻatüʼl-İslâm ile benzerlik göstermektedir. Ancak Şerâʼit-i İslâm, İslâm’ın şartlarını konu edinirken bir ilmihâl ve ahlâk kitabı hüviyetinde olan Şirʻatü’l-İslâm ibadetlerin yanında gündelik hayata dair birçok konuda bilgi vermektedir. Müellifi ve telif tarihi bilinmeyen Şerâʼit-i İslâm’ın üç nüshası tespit edilmiştir. Kelime-i şehâdet, namaz oruç, zekât ve hac fasıllarından oluşan eser mesnevi nazım biçimiyle, didaktik tarzda ve anlaşılır dille kaleme alınmıştır. Şerâʼit-i İslâm, Eski Türkiye Türkçesinin dil özelliklerini ve söz varlığını yansıtmaktadır.
	Bu çalışmada Şerâʼit-i İslâm adlı manzum ilmihâlin nüshaları tanıtılarak tenkitli metni ortaya konulacaktır. Ayrıca Şerâʼit-i İslâm’ın yapısı, muhtevası, söz varlığı, dil ve imlâ özellikleri hakkında bilgi verilecektir.
	1. Şerâʼit-i İslâm
	İslâmın şartlarını anlatmak amacıyla kaleme alınan Şerâʼit-i İslâm, manzum bir ilmihâldir. Eski Türkiye Türkçesinin dil özelliklerini barındıran bu manzum ilmihâlin İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi (S), İBB Atatürk Kitaplığı (İ) ve Milli Kütüphane (M) olmak üzere üç nüshası tespit edilmiştir. S nüshasında eserin başlığı bulunmazken İ nüshası (64a) ve M nüshasında (120a) sayfalarında “Şerāit-i İslām beyan ider” şeklinde eserin adı yer almaktadır. Müellif hattı bulunamayan eserin istinsahlarından müellifi ve telif tarihi tespit edilemediği gibi bilinen nüshalardan sadece İ nüshasının müstensihi bilinmektedir. Kelime-i şehâdet, namaz oruç, zekât ve hac olmak üzere İslâm’ın şartlarının anlatıldığı beş fasıldan oluşan, mesnevi nazım şekliyle yazılan bu manzum ilmihâlin beyit sayısı 260’tır. Açık, anlaşılır ve öğretici bir dil ile kaleme alınan eser, Eski Türkiye Türkçesinin dil hususiyetlerini göstermesi açısından önemlidir. Ayrıca eserde bu dönemin söz varlığına ait birçok kelime de bulunmaktadır.  
	1.1. Şerâʼit-i İslâm’ın Nüshaları
	S Nüshası:
	Bu nüsha, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 7195 numarada kayıtlı bir mecmuâ içerisindedir. 215x151ve 140x100 mm ebatlarındaki bu mecmuâ içinde üç eser bulunmaktadır. Bunlardan ilki katalogda Mecmuʻâ-i Fevâʻid ismiyle kayıtlı olan mensur bir fıkıh risâlesidir. Diğerleri ise Şerâʼit-i İslâm ve Duʻânâme adlı manzum eserlerdir. Eski Türkiye Türkçesi özellikleri gösteren mecmuâ, 108 varaktan oluşmaktadır. 13 satır şeklinde tertip edilmiş nüshanın geneli siyah mürekkeple yazılmış olup bazı başlıklar kırmızı mürekkeple kaleme alınmıştır. Harekesiz nesih hat ile yazılan nüshada müstensih ve istinsah tarihine dair bir kayıt bulunmamaktadır. Nüshanın sonunda yer alan Duʻânâme’den sonra “Temmetü’l-kitāb bi-‘avni’llāhi’l-melikü’l-vahhāb” kaydı bulunmaktadır. Bu mecmuâ ile ilgili herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Şerâʼit-i İslâm mecmuâda 94b-104a varakları arasında yer almaktadır. Bu nüshadaki beyit sayısı 252 olup bu bakımdan diğer nüshalara nazaran en geniş hacimli nüshadır.
	İ Nüshası:
	Bu nüsha, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları Koleksiyonu’nda 1604 numarada kayıtlı Mecmuâ-i Hikâyet ve Kasâid başlıklı bir şiir mecmuâsıdır. 165x230 ve 155x210 mm ebatlarındaki mecmuâ siyah bez ciltlidir. Eski Türkiye Türkçesi özellikleri göstermektedir. Ebû’l-Mehcen hikâyesi dışında tamamı manzum olarak yazılan mecmuâ harekelidir ve nesih hatla yazılmıştır. Başlıklar çoğu yerde kırmızıdır ancak derkenarlar siyah mürekkeple yazılmıştır. Mecmuâdaki satır sayısı 15’tir. Toplam 73 varaktır. Şerâʼit-i İslâm mecmuâda 64a-70a varakları arasında yer almaktadır. Şerâʼit-i İslâm’ın sonunda: “Temmetü’l-kitāb bi-‘avni’llāhi’l-melikü’l-müte‘āl sevvedehü’l-fakīrü’l-hakīr Mehemmed Kāmilī sene H.1201 cemāziye’l-evvel”  kaydı bulunmaktadır. Bu kayıttan, nüshanın Muhammed Kâmilî isimli biri tarafından istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Bu mecmuâ ile ilgili üç adet yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.  Közleme (2017) bu nüshanın müstensihi Muhammed Kâmilî ve nüshanın genel özellikleri ile ilgili bir makale yayınlamıştır. Ayrıca, Erkan (2023) eserde yer alan Nasihatnâme isimli eseri İ ve M nüshalarını karşılaştırılarak bir makale kaleme almıştır. İ nüshasında Şerâʼit-i İslâm’ın ilk 43 beyti eksiktir. Ayrıca 246. beyitten sonrası bulunmamakta ve burada başka bir eser başlamaktadır. Bu eserde ise başlık yoktur ve Şerâʼit-i İslâm’ın devamı gibi yazılmıştır. Ancak sonraki sayfada yan kayıt olarak “Münācāt-ı Ḥażreti Rūmī ḳuddise sirruḥ” yazılıdır. 
	M Nüshası:
	Bu nüsha, Millî Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu’nda 06 Hk 1637 numarada kayıtlı Hikâyât başlıklı bir şiir mecmuâsıdır. 205x150-150x95 mm ebatlarındaki mecmuâ, kahverengi meşin kaplı ve mukavva ciltlidir. Cetveller ve durak işaretleri kırmızıyla yazılmıştır. Mecmuâdaki satır sayısı 11 olup hattı harekeli ve nesihtir. Eski Türkiye Türkçesi özellikleri gösteren ve 135 varak olan mecmuâda Şerâʼit-i İslâm 120a-131a varakları arasında yer almaktadır. Nüshanın sonunda “bi-‘avni’llāhi’l-melikü’l-müte‘āl” kaydı bulunmaktadır. Nüshada başka bir kayda rastlanmamıştır. Bu mecmuâdaki hikâyelerin dil incelemesi, transkripsiyonlu metni ve sözlüğü, yüksek lisans tezi olarak hazırlamıştır. M nüshası da İ nüshası gibi baştan 43 beyit eksiktir ve aynı şekilde 246. beyitten sonra başka bir eserle devam etmektedir. 
	1.2. Şerâʼit-i İslâm’ın Şekil ve Vezin Özellikleri
	Şerâʼit-i İslâm, mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Kelime-i şehâdet, namaz, oruç, zekât ve hac olmak üzere İslâm’ın şartlarının anlatıldığı beş fasıldan oluşmaktadır. Yapılan tenkitli metin neticesinde mesnevinin 260 beyit olduğu görülmüştür. Mesnevide aruzun “mefâ῾îlün mefâ῾îlün fe῾ûlün” kalıbı kullanılmıştır. Şerâʼit-i İslâm:
	Budur evvelki şarṭı pes bilesin
	Şehādet getürüp hem key inansın  (001) 
	beytiyle başlamakta ve: 
	Hele ben didüm aña sen ḳılasın
	Burada söz tamām oldı bilesin  (260)
	beytiyle son bulmaktadır. Vezne uymayan beyitlerin sayısı oldukça fazladır. Elimizdeki nüshaların her üçü de istinsah olduğu için bu durumun sebebinin müelliften mi yoksa müstensihlerden mi kaynaklandığı anlaşılamamaktadır. Mesnevide çoğunlukla tam kafiye kullanılmıştır:
	Ṭura bu ġaflet uyḫusında yatma 
	Bu gevherleri yabana atma  (043)
	Bazı beyitlerde yarım kafiye kullanılmıştır:
	Biliñ siz kim anıñ ḳabri içinde
	Cehennemden ḳapu açıla anda  (091)
	 Bazı beyitlerde ise hiç kafiye kullanılmayıp yalnızca rediflerle âhenk sağlanmıştır:
	Didi-kim oḳıtmadın biri ṭursa 
	Cemāat-ıla ṣabāḥ varsa ḳılsa  (016)
	1.3. Şerâʼit-i İslâm’ın Muhtevası
	İslâmî telif geleneğine uygun olarak Şerâʼit-i İslâm besmeleyle başlamaktadır. Besmeleden sonra ilk 12 beyit İslâm’ın ilk şartı olan kelime-i şehâdete ayrılmıştır. İslâm’ın ilk şartının şehadet getirmek olduğu söylendikten sonra Allah’ın birliğinden, her şeyin yaratıcısının o olduğundan bahsedilmiş ve bütün peygamberlerin Allah tarafından gönderildiği, cümle mahlûkatın Hz. Muhammed (s.a.v.)’in yüzü suyu hürmetine yaratıldığı anlatılmıştır.
	İkinci fasıl, (13-98. beyitler arası), namaz kılmanın faziletleri, namaz kılanların ahirette kazanacakları mertebeler ve namazı terk edenlerin ahiretteki cezalarının ne olacağı konusuna ayrılmıştır. Sırasıyla her vakit namazını cemaatle kılmanın faziletinden bahsedilmiştir.
	Üçüncü fasıl, (99-155. beyitler arası), oruç ibadetinden bahseder. Oruç ibadetinin faziletleri, oruç tutanların ahirette erişecekleri makamlar ve oruç tutmayanların görecekleri cezalardan söz edilir. Bu bölümde oruç ayının ahirette Allah’ın izniyle kendisine hürmet edenlere mükâfatta bulunacağı ve hürmet etmeyenlere ise cezalar verip onları cehenneme süreceği anlatılmaktadır.
	Dördüncü fasıl, (156-208. beyitler arası), zekât ibadetinin öneminden bahseder. Bu bölümde zekât ibadetinin fazileti, altın, gümüş ve hayvanların zekât miktarı, zekât verenlerin ve vermeyenlerin ahiretteki durumları anlatılmıştır.
	Beşinci fasıl, (209-250. beyitler arası), hac ibadetinin hususiyetlerinden bahseder. Bu bölümde haccın kimlere farz olduğu, hac esnasında yapılması gerekenler ve kaçınılması gerekenler anlatılmıştır. Eserin son 10 beytinde İslâm’ın şartlarının tamam olduğu, Müslüman olmanın şartının bunları yerine getirmek olduğu ifade edilmiş ve eser tamamlanmıştır.
	1.4. Şerâʼit-i İslâm’ın Dil ve İmlâ Özellikleri
	İncelenen eserin dil ve imlâ özellikleri diğer Eski Türkiye Türkçesi metinleriyle benzerlik göstermektedir. Eserin nüshalarından S nüshası harekesiz, İ ve M nüshaları ise harekelidir. Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin yazımında genellikle Arapça ve Farsça asıllarındaki imlâ korunmuştur. Eski Türkiye Türkçesi döneminde yazılan diğer eserlerde olduğu gibi ünlülerin bazen hareke ile bazen de elif (ا), vav (و) ve ye (ى) harfleriyle yazılması; bazı eklerin kök ve gövdelerden ayrı yazılması yönüyle Türk yazı dilinin genel özelliklerini göstermektedir. Metinde yer alan dil ve imlâ özellikleri diğer Eski Türkiye Türkçesi metinleriyle benzer olduğu için, burada dikkat çekici dil ve imlâ özellikleri gösterilecektir.
	Kapalı e’nin Yazımı: Eski Türkiye Türkçesinde ilk hecede bulunan kapalı e (ė) ünlüsünün yazımı genellikle i şeklindedir. İncelediğimiz eserde kapalı e’nin yazımında nüshalar arasında birlik yoktur. Nüshalarda genellikle y (ى) ile bazen esre (ـِ) ile, bazen de esre ve y ile (ىِ) yazılmıştır. Nadiren üstün (ـَ) de kullanılmıştır. Metnin transkripsiyonunda i’li şekiller tercih edilmiştir.
	d ve t Ünsüzlerinin Yazımı: Eski Türkçede sözcük başındaki sabit t ünsüzü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde t’nin korunması ya da d’ye dönüşmesi açısından karışık bir durum sergilemektedir. Metinde kalın sıradan ünlüyle başlayan kelimelerin başında yer alan t ünsüzü “ṭı” (ط) ile, ince sıradan ünlüyle başlayan kelimelerde ise “te” (ت) ile karşılanmıştır. Ancak üç nüshada da kalın sıradan t’lerin tonlulaşması nadirdir.  Nüshalarda t sesinin imlâsı hemen hemen aynıdır. Bazen nüshalar arasında farklılık bulunmaktadır.
	ḳ>ḫ Ünsüz Değişimi: Eski Türkiye Türkçesinde genel olarak ön seste ḫ- ünsüzü yalnız Arapça ve Farsçadan geçme sözcüklerde yer alır. Türkçe sözcüklerde iç ve son seste ḳ>ḫ değişimi görülmektedir. İncelediğimiz eserde iç seste ḳ>ḫ değişimi bazı sözcüklerde görülmektedir.
	yoḳsul>yoḫsul (160), yaḳşı>yaḫşı (100), aḳşam> aḫşam (022), ṭaḳı>daḫı (008), uyḳu>uyḫu (043)
	-gIl Pekiştirme Eki: Emir kipinin 2. şahıs teklik şekli olarak kullanılan bu ek Eski Türkiye Türkçesi döneminden sonra seyrekleşmeye başlamış ve 19. yüzyılda arkaik bir şekil hâlini almıştır. Metinde geçen örneklerden bazıları şunlardır.
	olġıl (002), ḳılġıl (023), olmaġıl (101), bulġıl (189), varġıl (216), bilgil (013), virgil (167), iletgil (189)
	-IsAr Gelecek Zaman Eki: Eski Türkiye Türkçesindeki en işlek gelecek zaman ekidir. İncelediğimiz eserde bu ekin yanında gelecek zaman eki olarak -AcAk eki de kullanılmıştır.
	olısar (160), diyiser (104), idiser (104), ṣorılacaḳ (008), virilecek (008)
	-UbAn ve –UbAnI Zarf-Fiil Eki: Eski Türkiye Türkçesinde -p ve -Up ve bunun genişletilmiş türleri olan -UbAn, -UbAnI ekleri eserden esere değişen durumlar gösterir. İncelediğimiz eserde bu zarf-fiilin üç örneği de kullanılmıştır.
	yaradup (005), varup (018), dürüşüp (026), uyuban (029), ḳıluban (042), varuban (067), añuban (074), ṭolanuban (092), arayuban (190), çeyneyüben (080), iledüben (112), virüben (121), gezüben (170), oḳuyubanı (173), alubanı (226), gidübeni (221), idübeni (088)
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	Şerâʼit-i İslâm bir ilmihâl eseri olduğu için eserde ibadetlerle ilgili birçok sözcük bulunmaktadır. Genel olarak halka yönelik yazılan bu tür eserlerde dil oldukça sadedir. Eserde Arapça ve Farsça sözcüklere yer verilse de bu sözcükler Türkçenin sözvarlığı içinde yer alan ve bugün de kullanılan sözcüklerdir:
	āb-dest “abdest”, āgāh “uyanık”, Allāh “Allah, Tanrı”, ʻanā “güçlük, meşakkat”, ʻarş “gök”, ʻāṣī “isyancı”, ʻayān “açık, belli”, ʻaẕāb “eziyet”, āẕād “özgür, serbest”, berāt “kurtuluş belgesi”, bihter “çok iyi, en iyi”, cāhil “bilgisiz”, cehennem “cehennem”, cemʻ “toplama”, cemāʻat “cemaat, topluluk”, cenāze “cenaze, ölü”,  cennet “cennet, uçmak”, cīn “cin”, cins “tür, çeşit”, cümle “hep, bütün”, devlet “talih, mutluluk”, dost “dost, arkadaş”, düşmān “düşman, hasım”, enbiyā “peygamberler”, evvel “önce, ilk”, eẕān “ezan, davet”, farẓ “farz”, felek “gök yüzü, sema”, fenā “kötü”, furṣat “fırsat”, ġāfil “gafil, dalgın”, ġaflet “gaflet, dalgınlık”, genc “hazine”, gevher “cevher, öz”, gümān “şüphe, zan”, günāh “günah”, güzīn “seçen, beğenen”, ḥabīb “sevgili”, ḥac “hac ibadeti”, ḥaḳ “adalet”, Ḥaḳ “Allah”, ḥaḳīḳat “gerçek”, ḫalḳ “halk, insanlar”, ḫandān “neşeli”, heves “istek, arzu”, ḥurmet “hürmet, saygı”, ḥükm “yargı, karar”, ʻıvaż “bedel, karşılık”, ʻibādet “ibadet, tapınma”, iblāġ “gönderme, ulaştırma”, iḥsān “iyilik etme, bağışlama”, imām “cemaate namaz kıldıran kimse”, īmān “iman, inanç”, inṣāf “merhamet, acıma”, İslām “Müslümanlık, İslamiyet”, ʻiṭāb “azarlama, paylama”, ʻizzet “itibar, değer, saygı”, ḳabr “kabir, mezar”, ḳabūl “kabul, benimseme”, ḳāʼim “ayakta duran”, ḳalem “kalem, Allah’ın ezelde insanların kaderlerinin nasıl olacağını bildirdiği araç”, ḳıyāmet “kıyamet”, Ḳurʼān “Kurʼan-ı kerim” kürs “kürs, sekizinci felek”, levḥ “yaratılmışlar hakkındaki bütün bilgiyi kapsayan kitâb-ı mübin, levhimahfuz”, libās “elbise, giyecek”, maġrūr “kibirli, gururlu”, māh “ay gibi parlak, aya benzeyen”, maḫlūḳ “yaratılmış”, maḥşer “mahşer günü”, māl “mal”, meʼcūc “mecüc”, melek “melek”, melūl “garip, mahzun”, mertebe “mertebe, aşama”, mescid “mescit”, misḳāl “4,09 veya 4,80 gr. karşılığı olarak kabul edilen ağırlık ölçüsü”, muḥaḳḳaḳ “kesin olarak, kuşkusuz”, mücāvir “Ömrünü Mekke ve Medine’de ibadetle geçiren”, müʼmin “mümin, inanan”, münevver “aydınlatılmış, parlatılmış”, Müslimān “Müslüman”, nafaḳa “nafaka, geçimlik”, namāz “namaz”, naṣīḥat “nasihat, öğüt”, nebī “peygamber”, necāt “kurtuluş”, nıṣf “yarım, yarısı”, niʻmet “bağış, lütuf, ihsan”, niyāz “dua, yalvarma, yakarma”, niyyet “niyet, gaye”, nübüvvet “peygamberlik”, pes “şu hâlde, öyleyse, şimdi”, peşīmān “pişman”, rasūl “peygamber”, renc “eziyet, sıkıntı”, risāle “kitap”, ṣabāḥ “sabah”, seḥer “seher, tan ağartısı”, server “ileri gelen, başkan, resis”, sevāb “sevap”, ṣırāṭ “sırat”, şāh “hükümdar, padişah” şarṭ “şart”, şehādet “şehadet, şahitlik”, şerḥ “şerh, açıklama, yorum”, şaẕ “şad, neşeli, mutlu”, şerīk “ortak”, şükr “şükür”, taḥḳīk “doğrulama, sorgulama”, taṣadduḳ “sadaka vermek”, tekbīr “Allahü ekber sözü”, terāzū “terazi, ölçü”, teşvīş “karışıklık, karıştırma”, ticāret “ticaret, alış veriş”, ṭuġyān “günahkâr”, ümmet “ümmet”, vaḳt “vakit, zaman”, yeʼcūc “yecüc”, yeksān “bir, eşit”, yemīn “yemin, ant”, ẓāyiʻ “yitik, kayıp”, zebānī “cehennem bekçisi”, zekāt “zekât” 
	2. Metin
	2.1. Metnin Tespitinde İzlenen Yöntem
	a. Metin oluşturulurken transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır.
	b. Şerâ’it-i İslâm’ın tespit edilen üç nüshasından herhangi biri tek başına esas alınmayıp nüshaların tamamı kullanılarak esas metne en yakın metin oluşturulmaya çalışılmıştır. İ ve M nüshalarında ilk 43 beyit ve son 13 beyit eksik olduğundan bu beyitler S nüshasından alınmıştır.
	c. İlk beyitten başlanarak her beyte sıra numarası verilmiş, nüshaların varak ve sayfa numaraları köşeli parantezle gösterilmiştir.
	d. Nüsha farkları gösterilirken öncelikle doğru olarak kabul ettiğimiz şekil verilmiş, ardından iki nokta (:) konularak varyantlara yer verilmiştir. Aynı ibarenin varyantları virgül (,) ile birbirinden ayrılmıştır.
	e. İmlâlardaki farklılıklar nüsha farkı olarak gösterilmemiştir.
	f. Dipnotlarda verilen beyitlerdeki mısraların arasına eğik çizgi (/) konularak birbirinden ayrılmıştır.
	g. Metne yaptığımız zorunlu müdahaleler köşeli parantez [ ] içerisinde gösterilmiştir.
	h. Vezin gereği yapılan ses türemeleri ile aruz uygulamaları neşredilen metinde belirtilmemiştir. Vezin, metin başında gösterilmiş, vezne uymayan beyitler ise dipnotta belirtilmiştir.
	i. Arapça ve Farsça kelimeler aslî imlâlarına uygun olarak yazılmıştır.
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	Bu çalışma ile Şerâʼit-i İslâm adlı manzum ilmihâlin tenkitli metni ortaya konmuş ve eserin yazıldığı dönemin, yani Eski Türkiye Türkçesi döneminin dil ve imlâ özelliklerini gösteren hususlar ifade edilmeye çalışılmıştır. Şerâʼit-i İslâm adlı manzum ilmihâl, muhteva bakımından dinî konularla ilgili çalışma yapan araştırmacılara, dil ve imlâ özellikleri bakımından da Eski Türkiye Türkçesi dönemiyle ilgili çalışma yapan araştırmacılara bir kaynak konumundadır. 
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